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KÆRE KUNDE!

Tillykke med dit nye drivhus. Montagen af dit nye 
hus kræver, at du følger denne vejledning trin for 
trin.

Montagevejledningen er udarbejdet som en 
ŬombŝŶaƟoŶ aĨ ƚeŬƐƚ oŐ ƚeŐŶŝŶŐeƌ͘  WƌoĮůeƌŶe eƌ 
ƉaŬŬeƚ ŝ ŶummeƌeƌeĚe ĚeůͲƉaŬŬeƌ ƐvaƌeŶĚe Ɵů 
rækkefølgen i montagevejledningen. Montér én 
del-pakke ad gangen. Alle bolte, møtrikker og 
ĚŝveƌƐe ĮƫŶŐƐ eƌ Ɛamůeƚ ŝ ƉoƐe Ŷƌ͘  0 (ƐƉeĐŝĮĐeƌeƚ ƉĊ 
ƐŝĚe 12Ϳ͘ ,veƌ ĚeůͲƉaŬŬe eƌ ƐƉeĐŝĮĐeƌeƚ ƉĊ ƐeƉaƌaƚe 
komponentlister.

Alle detailtegninger er mærket med symbol:

Set indefra          Set udefra     

RÅD OM SIKKERHED
• MoŶƚaŐe mĊ ŬuŶ ĨoƌeŐĊ ŝ ƚƆƌƚ oŐ ƐƟůůe veũƌ͘
• BƌuŐ aůƟĚ ŚaŶĚƐŬeƌ veĚ ŐůaƐmoŶƚaŐe͘ 

�ƌŝvŚuƐŐůaƐ Śaƌ ƐŬaƌƉe ŬaŶƚeƌ, ŝƐčƌ ŚvŝƐ Ěeƚ ŐĊƌ 
i stykker.

• MeĚŚũčůƉeƌe oŐ ƐƉeĐŝeůƚ bƆƌŶ ƐŬaů ŐƆƌeƐ 
oƉmčƌŬƐomme ƉĊ, aƚ ŬŶuƐƚ ŐůaƐ eƌ eƚ 
faremoment. Saml straks knust glas op og 
bortskaf det med omtanke.

• �ŶveŶĚ eveŶƚueůƚ beƐŬǇƩeůƐeƐbƌŝůůeƌ ŶĊƌ Ěu 
ƉĊƐčƩeƌ ŐůaƐłeĚƌe͘

• WůaĐeƌ evƚ͘ ƐƟŐe ƉĊ eƚ ƉůaŶƚ uŶĚeƌůaŐ͘
• Det er nødvendigt at have en medhjælper.

SIDE 12: VÆRKTØJ
dŝů ƐamůŝŶŐ aĨ ĚƌŝvŚuƐeƚ ŬƌčveƐ Ěeƚ ƉĊ ƐŝĚe 12 vŝƐƚe 
værktøj.

SIDE 13:  FUNDAMENT
FuŶĚameŶƚeƚ ŝŶĚŐĊƌ ŝŬŬe Ɛom eŶ Ěeů aĨ ĚeŶŶe 
ůeveƌaŶĐe, meŶ oƌŝŐŝŶaůƚ ĨuŶĚameŶƚ ŬaŶ ŬƆbeƐ 
særskilt. Det sikrer et stabilt fundament, der er nemt 
at montere.
,vŝƐ Ěu Ɛeův ůaveƌ ĨuŶĚameŶƚ, ƐŬaů Ěe aŶŐŝvŶe mĊů 
včƌe ǇĚeƌmĊů͘
Hvis du køber et originalt fundament, skal du 
ǇĚeƌůŝŐeƌe bƌuŐe Đa͘ 75 ůŝƚeƌ beƚoŶ oŐ 6Ͳϴ ƉůaƐƚͲͬ
beƚoŶƌƆƌ Đa͘ ϴ00 mm, Ɛom ŶeĚŐƌaveƐ ŝ ĨƌoƐƞƌŝ ĚǇbĚe 
Ɵů ĨaƐƚŐƆƌeůƐe aĨ ŚũƆƌŶeͲ oŐ mŝĚƚeƌaŶŬƌe͘
Fundamentet skal være 100% vandret og i vinkel. 
Sidstnævnte sikres ved at kontrollere, at de to 
ĚŝaŐoŶaůmĊů eƌ eŶƐ͘

FASTGØRELSE TIL FUNDAMENT
EĊƌ Ěu Ɛeův ŬoŶƐƚƌueƌeƌ ĨuŶĚameŶƚeƚ, boƌeƐ Śuůůeƌ 
(7 mmͿ ŝ buŶĚƌammeŶ meůůem aůůe ůoĚƌeƩe ƉƌoĮůeƌ, 
ŚvoƌeŌeƌ ŚuƐeƚ ƐŬƌueƐ ĨaƐƚ ƉĊ ĨuŶĚameŶƚeƚ, Ɛe 
tegning A.
Bruges originalt fundament, fastgøres huset ved 
Śveƌ ůoĚƌeƚ ƚƌemme, Ɛom vŝƐƚ ƉĊ ƚeŐŶŝŶŐ Bͬ�͘

SIDE 14-27: MONTERINGSRÆKKEFØLGE
>čŐ ŬomƉoŶeŶƚeƌŶe oƉ Ɛom vŝƐƚ ƉĊ ƚeŐŶŝŶŐeŶ oŐ 
Ɛamů ĚeƌeŌeƌ ŝ ĚeŶ ƌčŬŬeĨƆůŐe, bŝůůeĚeƌŶe vŝƐeƌ͘  
Undlad at stramme møtrikkerne helt, før hele 
ĚeůŬoŶƐƚƌuŬƟoŶeŶ eƌ Ɛamůeƚ͘ 
                                  
SIDE 18: TAG
�e ƚo ĚčmƉeƌe bƆƌ ŝŶĚƐƟůůeƐ ũčvŶůŝŐƚ oŐ mŝŶĚƐƚ 
ƚo ŐaŶŐe om Ċƌeƚ Ĩoƌ aƚ ŝmƆĚeŬomme ƐƚƆƌƌe 
temperaturændringer. I vinteren anbefales det, at 
Ěeƌ Ĩƌa buŶĚ aĨ ĐǇůŝŶĚeƌ Ɵů ƐƉčŶĚeƐŬƌue maŬƐŝmaůƚ 
er 40 mm.

SIDE 20-23: DØRE OG VINDUER
^ŬƌueƌŶe Ɵů ĚƆƌeŶ ƐmƆƌeƐ meĚ oůŝe Ĩoƌ ůeƩeƌe 
moŶƚaŐe͘ 'ůaƐ eůůeƌ ƉoůǇĐaƌboŶaƚ Ɵů ĚƆƌe oŐ vŝŶĚueƌ 
moŶƚeƌeƐ ƐamƟĚŝŐ meĚ ƉƌoĮůeƌŶe͘ 
                                                       
SIDE 26-27: GLASMONTAGE
VŝŐƟŐƚ ĨƆƌ moŶƚaŐe!
Kontroller at gavle og sider er i lod og vinkel, samt at 
ĚƆƌ(eͿ oŐ vŝŶĚue(ƌͿ ĨuŶŐeƌeƌ ƉeƌĨeŬƚ͘ 

Bedste monteringsrækkefølge for glas: 
Vinduer –  Tag –  Døre –  Gavle –  Sider

'ůaƐmoŶƚaŐe (ƚeŐŶŝŶŐ 1 Ɵů ϴͿ͘ ZeŶŐƆƌ ƉůaĚeƌ oŐ 
ƉƌoĮůeƌ meĚ ƐƉƌŝƚ͘ MoŶƚeƌ ŶeĚeĨƌa eƚ ŐůaƐ aĚ 
ŐaŶŐeŶ͘ WĊĨƆƌ eŶ 3 mm ƐŝůŝŬoŶeƐƚƌeŶŐ ƉĊ ůoĚƌeƩe 
ƉƌoĮůeƌ maƌŬeƌeƚ meĚ eŶ bůĊ ƐƚƌeŐ ƉĊ ƚeŐŶŝŶŐeŶ͘ (3 
mm ƐƚƌeŶŐ Őŝveƌ maŬƐŝmaů veĚŚčŌŶŝŶŐͿ͘ �ŶveŶĚeƐ 
mere end anbefalet, kan der købes ekstra tuber.

Evƚ͘ ŬŶuƐƚ ŐůaƐ vŝƉƉeƐ ĨoƌƐŝŐƟŐƚ uĚaĚ, oŐ ƐŝůŝŬoŶeŶ 
løsnes med en skarp hobbykniv.
^Ŭƌab ƉƌoĮůeŶ Śeůƚ ƌeŶ ĨƆƌ ŶǇƚ ŐůaƐ ŝƐčƩeƐ͘

MͲůŝƐƚeƌ moŶƚeƌeƐ Ɛom vŝƐƚ ƉĊ ƐŝĚe 26͘ 
^čƚ oveƌĚeů aĨ ůŝƐƚe ŝŶĚ uŶĚeƌ aůuƉƌoĮů ŝ Śeůe ƉůaĚeŶƐ 
ůčŶŐĚe, oŐ ŬůŝŬ ŚeƌeŌeƌ ůŝƐƚeŶ ƉĊ ƉůaĚƐ oƉƉeĨƌa͘

Dit hus er nu færdigmonteret, men vær opmærksom 
ƉĊ ĨƆůŐeŶĚe:

VEDLIGEHOLDELSE
• ^mƆƌe ĚƆƌe (ŚčŶŐƐůeƌ oŐ ůĊƐͿ͘
• ZeŶŐƆƌe ƚaŐƌeŶĚe Ĩoƌ bůaĚe o͘ ůŝŐŶ͘
• Justering af vinduer.
• hĚƐŬŝŌe ŝƚuƐůĊeƚ ŐůaƐ͘
• ZeŶŐƆƌe ŚuƐeƚ meĚ ĚeƐŝŶĮĐeƌeŶĚe mŝĚĚeů ĨƆƌ 

oŐ eŌeƌ včŬƐƚƐčƐoŶ͘ 

VINTERSIKRING
/ omƌĊĚeƌ, Śvoƌ Ěeƌ ŬaŶ ĨoƌeŬomme ƐŶe, aŶbeĨaůeƌ vŝ 
følgende vintersikring:
• hŶĚeƌƐƚƆƩeůƐe aĨ ƚaŐƌǇŐŐeŶ mŝĚƚ ŝ ŚuƐeƚ͘
• ^ƚƆƌƌe mčŶŐĚeƌ ƐŶe ƉĊ ƚaŐeƚ bƆƌ ƐŬƌabeƐ ŶeĚ͘
• Tag forholdsregler mod nedstyrtende 

snemasser f.eks. fra træ eller hustag.
• �emoŶƚeƌ ĐǇůŝŶĚƌe Ɵů eveŶƚueůůe auƚomaƟƐŬe 

vŝŶĚueƐĊbŶeƌe (eŬƐƚƌauĚƐƚǇƌͿ͘
• /ŶĚƐƟů ĐǇůŝŶĚƌe Ɵů ĊbŶŝŶŐ aĨ ŚčƩe͘ 
• FaƐƚŐƆƌ ĚƆƌ(eͿ oŐ vŝŶĚue(ƌͿ ƐĊ vŝŶĚeŶ ŝŬŬe ŬaŶ 

ĨĊ Ĩaƚ oŐ ůave ƐŬaĚe ƉĊ ŚuƐeƚ͘

VAND OG KONDENS
Vŝ ŐƆƌ oƉmčƌŬƐom ƉĊ, aƚ Ěŝƚ ĚƌŝvŚuƐ ŝŬŬe eƌ aƚ 
sammenligne med f.eks. en udestue, og vi gør derfor 
oƉmčƌŬƐom ƉĊ, aƚ Ěeƌ ŝ ĨoƌbŝŶĚeůƐe meĚ ŶeĚbƆƌ 
kan være visse utætheder i huset, og  at kondens 
ůŝŐeůeĚeƐ vŝů ĨƌemƚƌčĚe ƉĊ ŝŶĚeƌƐŝĚeŶ aĨ ŚuƐeƚ͘ ^ƆƌŐ 
Ĩoƌ ŐoĚ uĚůuŌŶŝŶŐ Ĩoƌ aƚ uŶĚŐĊ ŬoŶĚeŶƐ͘

FORSIKRING
Včƌ oƉmčƌŬƐom ƉĊ, aƚ ŝŬŬe aůůe ĨoƌƐŝŬƌŝŶŐƐƐeůƐŬabeƌ 
auƚomaƟƐŬ ĚčŬŬeƌ ŐůaƐŚuƐe͘ <oŶƚaŬƚ Ěŝƚ 
forsikringsselskab for at sikre forsikringsdækning.

GARANTI
�eƌ ǇĚeƐ 12 ĊƌƐ ŐaƌaŶƟ, Ɛom ĚčŬŬeƌ ombǇƚŶŝŶŐ eůůeƌ 
ƌeƉaƌaƟoŶ aĨ ĚeĨeŬƚe Ěeůe͘ 'aƌaŶƟeŶ omĨaƩeƌ ŝŬŬe 
ƉoůǇĐaƌboŶaƚ, ŐůaƐ, ƚƌaŶƐƉoƌƚ, moŶƚaŐe, ĨƌaŐƚ m͘v͘
�eƌ ǇĚeƐ 2 ĊƌƐ ŐaƌaŶƟ ƉĊ eveŶƚueů ůaŬeƌŝŶŐ͘ BemčƌŬ 
at der kan forekomme mærker i malingen, som 
Ɛƚammeƌ Ĩƌa oƉŚčŶŐŶŝŶŐ aĨ ƉƌoĮůeƌ͘  
'aƌaŶƟeŶ boƌƞaůĚeƌ, ŚvŝƐ ĚƌŝvŚuƐeƚ ŝŬŬe eƌ moŶƚeƌeƚ 
i overensstemmelse med denne vejledning.

REKLAMATIONER
Vi har strenge kvalitetskrav for at sikre dig et 
fejlfrit produkt. Skulle der alligevel være fejl eller 
maŶŐůeƌ, ƐĊ ŬoŶƚaŬƚ ƐƚƌaŬƐ ĚŝŶ ĨoƌŚaŶĚůeƌ͘  ,uƐŬ aƚ 
ƐƉeĐŝĮĐeƌe maŶŐůeŶ veĚ aƚ oƉůǇƐe ĚƌŝvŚuƐmoĚeů oŐ 
komponentnummer samt kvalitetskontrolnummeret.

EveŶƚueůůe oƉŚčŶŐƐ mčƌŬeƌ Ɛamƚ bůaŶŬe eŶĚeƌ ƉĊ 
ůaŬeƌeĚe :uůŝaŶa ƉƌoĮůeƌ, vŝů ŝŬŬe včƌe ƐǇŶůŝŐe eŌeƌ 
endt montage af huset.

Vŝ ƆŶƐŬeƌ eƚ Ɛƚoƌƚ ƟůůǇŬŬe meĚ Ěeƚ ŶǇe ĚƌŝvŚuƐ, Ɛom 
vŝ ŚĊbeƌ vŝů bƌŝŶŐe Ɛƚoƌ ŐůčĚe ŝ maŶŐe Ċƌ Ĩƌemoveƌ͘

Med venlig hilsen

Juliana Drivhuse A/S
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DEAR CUSTOMER

�oŶŐƌaƚuůaƟoŶƐ oŶ ƉuƌĐŚaƐŝŶŐ Ǉouƌ Ŷeǁ 
ŐƌeeŶŚouƐe͘ /ƚ ŝƐ ŝmƉoƌƚaŶƚ ƚŚaƚ Ǉou Ĩoůůoǁ ƚŚeƐe 
aƐƐembůǇ ŝŶƐƚƌuĐƟoŶƐ ƐƚeƉͲbǇͲƐƚeƉ͘ 

dŚe aƐƐembůǇ ŝŶƐƚƌuĐƟoŶƐ aƌe a ĐombŝŶaƟoŶ oĨ ƚexƚ 
aŶĚ ŝůůuƐƚƌaƟoŶƐ͘ dŚe ƉƌoĮůeƐ aƌe ƉaĐŬeĚ ŝŶ ƐeƉaƌaƚe, 
ŶumbeƌeĚ ƉaĐŬƐ ĐoƌƌeƐƉoŶĚŝŶŐ ƚo ƚŚeŝƌ oƌĚeƌ oĨ uƐe 
ŝŶ ƚŚe ŝŶƐƚƌuĐƟoŶƐ͘ �ƐƐembůe oŶe ƉaĐŬ aƚ a Ɵme͘ 
�ůů ŶuƚƐ, boůƚƐ aŶĚ ĮƫŶŐƐ aƌe ĐoŶƚaŝŶeĚ ŝŶ baŐ Eo͘ 
0 (ƐƉeĐŝĮeĚ oŶ ƉaŐe 12Ϳ͘ EaĐŚ ƉaĐŬ ŝƐ ƐƉeĐŝĮeĚ ŝŶ 
ƐeƉaƌaƚe ůŝƐƚƐ oĨ ĐomƉoŶeŶƚƐ͘ 
�ůů ĚeƚaŝůeĚ ŝůůuƐƚƌaƟoŶƐ aƌe maƌŬeĚ ǁŝƚŚ ƚŚe 
ĨoůůoǁŝŶŐ ƐǇmboůƐ:

           
Seen from the inside     Seen from the outside

SOME SAFETY PRECAUTIONS
• �ƐƐembůǇ muƐƚ oŶůǇ be ĐaƌƌŝeĚ ouƚ ŝŶ ĚƌǇ aŶĚ 

Đaům ǁeaƚŚeƌ͘
• �ůǁaǇƐ ǁeaƌ ǁoƌŬ ŐůoveƐ ǁŚeŶ ŝŶƐƚaůůŝŶŐ ƚŚe 

glazing. Greenhouse glass has sharp edges, 
eƐƉeĐŝaůůǇ ŝĨ ŝƚ bƌeaŬƐ͘

• �ƐƐŝƐƚaŶƚƐ aŶĚ eƐƉeĐŝaůůǇ ĐŚŝůĚƌeŶ muƐƚ be 
ǁaƌŶeĚ ƚŚaƚ bƌoŬeŶ ŐůaƐƐ ŝƐ ĚaŶŐeƌouƐ͘ WŝĐŬ 
uƉ aůů bƌoŬeŶ ŐůaƐƐ aƚ oŶĐe aŶĚ ƌemove ŝƚ ǁŝƚŚ 
Đaƌe͘

• te ƌeĐommeŶĚ ƚŚaƚ Ǉou ǁeaƌ ƉƌoƚeĐƟve 
ŐůaƐƐeƐ ǁŚŝůe ĮxŝŶŐ ƚŚe ƐƉƌŝŶŐ ǁŝƌe ĐůŝƉƐ͘

• �ŶǇ ůaĚĚeƌƐ ƚŚaƚ aƌe uƐeĚ muƐƚ be ƉůaĐeĚ oŶ a 
ůeveů ƐuƌĨaĐe͘

• /ƚ ŝƐ eƐƐeŶƟaů ƚo Śave aŶ aƐƐŝƐƚaŶƚ avaŝůabůe͘

PAGE 12: TOOLS
Assembling the greenhouse requires the tools 
ƐŚoǁŶ oŶ ƉaŐe 12͘

PAGE 13: FOUNDATIONS
Eo baƐe ŝƐ ŝŶĐůuĚeĚ ǁŝƚŚ ƚŚŝƐ ƉƌoĚuĐƚ͘ ,oǁeveƌ, aŶ 
original base is available separately. This base is easy 
ƚo ĐoŶƐƚƌuĐƚ aŶĚ ǁŝůů ŐuaƌaŶƚee Ǉou a Ɛƚabůe baƐe Ĩoƌ 
your greenhouse. 
/Ĩ Ǉou ĐoŶƐƚƌuĐƚ Ǉouƌ oǁŶ baƐe, ƚŚe ƐƉeĐŝĮeĚ 
meaƐuƌemeŶƚƐ muƐƚ be exƚeƌŶaů meaƐuƌemeŶƚƐ͘
/Ĩ Ǉou ƉuƌĐŚaƐe aŶ oƌŝŐŝŶaů baƐe, Ǉou ǁŝůů aůƐo ƌequŝƌe 
abouƚ 75 ůŝƚƌeƐ oĨ ĐoŶĐƌeƚe aŶĚ Ɛŝx ƚo eŝŐŚƚ ƉůaƐƟĐͬ
ĐoŶĐƌeƚe ƉŝƉeƐ oĨ abouƚ ϴ00mm͘ dŚeƐe ƉŝƉeƐ, ǁŚŝĐŚ 
muƐƚ be buƌŝeĚ aƚ a ƐuĸĐŝeŶƚ ĚeƉƚŚ ƚo eŶƐuƌe ƚŚaƚ 
ƚŚeǇ Ěo Ŷoƚ Ĩƌeeǌe, ƐeĐuƌe ƚŚe ĐoƌŶeƌ aŶĚ mŝĚĚůe 
aŶĐŚoƌƐ͘
dŚe baƐe muƐƚ be ĐomƉůeƚeůǇ ůeveů aŶĚ Ɛquaƌe; 
ƚŚe ůaƩeƌ ĐaŶ be eŶƐuƌeĚ bǇ ĐŚeĐŬŝŶŐ ƚŚaƚ ƚŚe ƚǁo 
diagonal measurements are equal.

ATTACHMENT TO THE BASE
/Ĩ Ǉou ĐoŶƐƚƌuĐƚ Ǉouƌ oǁŶ baƐe, Ǉou muƐƚ Ěƌŝůů ŚoůeƐ 
(7mmͿ ŝŶ ƚŚe ŐƌouŶĚ Ĩƌame beƚǁeeŶ aůů ƚŚe veƌƟĐaů 
ƉƌoĮůeƐ͘ dŚe ŐƌeeŶŚouƐe muƐƚ ƚŚeŶ be ƐeĐuƌeĚ ƚo 
ƚŚe baƐe uƐŝŶŐ ƐĐƌeǁƐ (�Ϳ͘ 
If you use an original base, the greenhouse must be 
ƐeĐuƌeĚ ƚo eaĐŚ veƌƟĐaů baƌ aƐ ƐŚoǁŶ oŶ ĚƌaǁŝŶŐƐ 
Bͬ�͘

W�'� 14ͳ27: KZ��Z KF �^^�MB>z
WůaĐe ƚŚe ĐomƉoŶeŶƚƐ aƐ ƐŚoǁŶ oŶ ƚŚe ŝůůuƐƚƌaƟoŶ 
aŶĚ aƐƐembůe ŝŶ ƚŚe oƌĚeƌ ƐŚoǁŶ ŝŶ ƚŚe ƉŝĐƚuƌeƐ͘ �o 
Ŷoƚ ƟŐŚƚeŶ ƚŚe ŶuƚƐ ĨuůůǇ uŶƟů ƚŚe eŶƟƌe ƐubͲĨƌame 
has been assembled.

PAGE 18: ROOF
dŚe ƚǁo auƚomaƟĐ oƉeŶeƌƐ ƐŚouůĚ be ĨƌequeŶƚůǇ 
aĚũuƐƚeĚ aŶĚ aƚ ůeaƐƚ ƚǁŝĐe a Ǉeaƌ ŝŶ ƌeƐƉoŶƐe ƚo 
maũoƌ ƚemƉeƌaƚuƌe ĐŚaŶŐeƐ͘ /Ŷ ǁŝŶƚeƌ, ŝƚ ŝƐ aĚvŝƐabůe 
ƚo maŝŶƚaŝŶ a maxŝmum ŝŶƚeƌvaů oĨ 40 mm beƚǁeeŶ 
ƚŚe boƩom oĨ ƚŚe ĐǇůŝŶĚeƌ aŶĚ ƚŚe ƟŐŚƚeŶŝŶŐ ƐĐƌeǁ͘ 

W�'� 20ͳ23: �KKZ^ �E� t/E�Kt^
Foƌ eaƐŝeƌ aƐƐembůǇ, ǁe ƌeĐommeŶĚ ƚŚaƚ Ǉou oŝů ƚŚe 
ƐĐƌeǁƐ Ĩoƌ ƚŚe ĚooƌƐ͘ dŚe ŐůaƐƐ oƌ ƉoůǇĐaƌboŶaƚe Ĩoƌ 
ƚŚe Ěooƌ(ƐͿ aŶĚ ǁŝŶĚoǁƐ muƐƚ be ĮƩeĚ aƚ ƚŚe Ɛame 
Ɵme aƐ ƚŚe ƉƌoĮůeƐ͘
^/�� 25: �KtEW/W� �E� F/dd/E'^
 
W�'�^ 26ͳ27: F/dd/E' KF '>�^^
/mƉoƌƚaŶƚ beĨoƌe aƐƐembůǇ! 
Make sure that the gables and sides are level 
aŶĚ Ɛquaƌe aŶĚ ƚŚaƚ Ěooƌ(ƐͿ aŶĚ ǁŝŶĚoǁ(ƐͿ aƌe 
ĨuŶĐƟoŶŝŶŐ ƉeƌĨeĐƚůǇ͘  

The best order of assembly for the glass:
tŝŶĚoǁƐ Ͳ ZooĨ Ͳ �ooƌƐ Ͳ 'abůeƐ Ͳ ^ŝĚeƐ

'ůaƐƐ ŝŶƐƚaůůaƟoŶ (ŝůůuƐƚƌaƟoŶƐ 1 ƚo ϴͿ 
�eŐƌeaƐe ƚŚe ƐŚeeƚƐ aŶĚ ĨƌameƐ ǁŝƚŚ ƐƉŝƌŝƚ͘
^ƚaƌƚ ŐůaǌŝŶŐ Ĩƌom ƚŚe boƩom, oŶe ƉaŶe aƚ a Ɵme͘ 
�ƉƉůǇ a 3mm ƐŝůŝĐoŶe beaĚ aƌouŶĚ ƚŚe veƌƟĐaů 
ĨƌameƐ aƐ ŝŶĚŝĐaƚeĚ (ƚŚe ĚoƩeĚ ůŝŶeƐ oŶ ƚŚe 
ŝůůuƐƚƌaƟoŶͿ͘ (� 3mm beaĚ oĨ ƐŝůŝĐoŶe ŝƐ ƐuĸĐŝeŶƚ ƚo 
eŶƐuƌe maxŝmum aĚŚeƐŝoŶͿ͘ /Ĩ Ǉou uƐe moƌe ƐŝůŝĐoŶe 
ƚŚaŶ ƌeĐommeŶĚeĚ, exƚƌa ƚubeƐ ĐaŶ be ƉuƌĐŚaƐeĚ͘ 

/Ĩ Ǉou aĐĐŝĚeŶƚaůůǇ bƌeaŬ a ƉaŶe, ĐaƌeĨuůůǇ Ɖuůů ƚŚe 
bƌoŬeŶ ŐůaƐƐ ouƚǁaƌĚƐ aŶĚ ůooƐeŶ ƚŚe ƐŝůŝĐoŶe uƐŝŶŐ 
a ƐŚaƌƉ ĐƌaŌ ŬŶŝĨe͘
�ůeaŶ ƚŚe ƉƌoĮůe ĐomƉůeƚeůǇ beĨoƌe ŝŶƐeƌƟŶŐ a Ŷeǁ 
pane of glass.

MͲƐƚƌŝƉƐ aƌe ĮƩeĚ aƐ ƐŚoǁŶ oŶ ƉaŐeƐ 26͘ WůaĐe ƚŚe 
uƉƉeƌ Ɖaƌƚ oĨ ƚŚe ƐƚƌŝƉ uŶĚeƌ ƚŚe aůumŝŶŝum ƉƌoĮůe 
aůoŶŐ ƚŚe Ĩuůů ůeŶŐƚŚ oĨ ƚŚe ƐŚeeƚ aŶĚ ƚŚeŶ ĐůŝĐŬ ƚŚe 
ƐƚƌŝƉ ŝŶƚo ƉoƐŝƟoŶ Ĩƌom above͘

zouƌ ŐƌeeŶŚouƐe ŝƐ Ŷoǁ ĨuůůǇ aƐƐembůeĚ͘ ,oǁeveƌ, 
ƉůeaƐe Ŷoƚe ƚŚe ĨoůůoǁŝŶŐ:

MAINTENANCE
• 'ƌeaƐe ƚŚe ĚooƌƐ (ŚŝŶŐeƐ aŶĚ ůoĐŬƐͿ͘
• <eeƉ ƚŚe ŐuƩeƌƐ Ĩƌee Ĩƌom ůeaveƐ, eƚĐ͘
• �ĚũuƐƚ ƚŚe ǁŝŶĚoǁƐ aƐ ŶeĐeƐƐaƌǇ͘
• ZeƉůaĐe aŶǇ bƌoŬeŶ ŐůaƐƐ͘
• �ůeaŶ ƚŚe ŐƌeeŶŚouƐe ǁŝƚŚ ĚŝƐŝŶĨeĐƚaŶƚ beĨoƌe 

aŶĚ aŌeƌ ƚŚe ŐƌoǁŝŶŐ ƐeaƐoŶ͘

t/Ed�Z WZKd��d/KE
/Ĩ Ǉou aŶƟĐŝƉaƚe ƐŶoǁ ĚuƌŝŶŐ ƚŚe ǁŝŶƚeƌ, ǁe 
ƌeĐommeŶĚ ƚŚe ĨoůůoǁŝŶŐ ǁŝŶƚeƌ ƉƌeĐauƟoŶƐ:
• ^uƉƉoƌƚ ƚŚe aƉex oĨ ƚŚe ƌooĨ ŝŶ ƚŚe mŝĚĚůe͘
• Zemove aŶǇ ĚeeƉ ƐŶoǁ Ĩƌom ƚŚe ƌooĨ͘
• daŬe ƉƌeĐauƟoŶƐ ƚo ƉƌeveŶƚ ƐŶoǁ ĨaůůŝŶŐ Ĩƌom 

a ƚƌee oƌ ƌooĨ, Ĩoƌ examƉůe͘
• Zemove ƚŚe ĐǇůŝŶĚeƌƐ Ĩoƌ ƚŚe auƚomaƟĐ 

ǁŝŶĚoǁ oƉeŶeƌƐ, ŝĨ ĮƩeĚ (oƉƟoŶaů exƚƌaƐͿ͘
• �ĚũuƐƚ ƚŚe ĐǇůŝŶĚeƌƐ Ĩoƌ ƚŚe oƉeŶŝŶŐ oĨ ƚŚe 

hood. 
• ^eĐuƌe ƚŚe Ěooƌ(ƐͿ aŶĚ ǁŝŶĚoǁ(ƐͿ ƚo ƉƌeveŶƚ 

ǁŝŶĚ ĚamaŐe ƚo ƚŚe ŐƌeeŶŚouƐe͘

t�d�Z �E� �KE��E^�d/KE
WůeaƐe Ŷoƚe ƚŚaƚ Ǉouƌ ŐƌeeŶŚouƐe ŝƐ Ŷoƚ ůŝŬe a 
ĐoŶƐeƌvaƚoƌǇ, Ĩoƌ examƉůe, aŶĚ ƚŚaƚ Ǉou ƐŚouůĚ 
ƚŚeƌeĨoƌe be aǁaƌe ƚŚaƚ ƚŚe ŐƌeeŶŚouƐe maǇ ůeaŬ 
ĚuƌŝŶŐ oƌ aŌeƌ ƉƌeĐŝƉŝƚaƟoŶ aŶĚ ƚŚaƚ ĐoŶĚeŶƐaƟoŶ 
ǁŝůů oĐĐuƌ oŶ ƚŚe ŝŶƐŝĚe oĨ ƚŚe ŐƌeeŶŚouƐe͘ 'ooĚ 
veŶƟůaƟoŶ ǁŝůů ŚeůƉ ƉƌeveŶƚ ĐoŶĚeŶƐaƟoŶ͘

INSURANCE
WůeaƐe Ŷoƚe ƚŚaƚ Ŷoƚ aůů ŝŶƐuƌaŶĐe ĐomƉaŶŝeƐ Đoveƌ 
ŐƌeeŶŚouƐeƐ auƚomaƟĐaůůǇ͘ WůeaƐe ĐoŶƚaĐƚ Ǉouƌ 
ŝŶƐuƌaŶĐe ĐomƉaŶǇ ƚo eŶƐuƌe ƚŚaƚ Ǉouƌ ŐƌeeŶŚouƐe 
ŝƐ ĐoveƌeĚ͘

GUARANTEE
:uůŝaŶa ŐƌeeŶŚouƐeƐ aƌe ĐoveƌeĚ bǇ a 12ͲǇeaƌ 
ŐuaƌaŶƚee, ǁŚŝĐŚ ĐoveƌƐ ƚŚe ƌeƉůaĐemeŶƚ oƌ ƌeƉaŝƌ 
oĨ ĨauůƚǇ ƉaƌƚƐ͘ dŚe ŐuaƌaŶƚee ĚoeƐ Ŷoƚ Đoveƌ 
ƉoůǇĐaƌboŶaƚe, ŐůaƐƐ, ƚƌaŶƐƉoƌƚ, aƐƐembůǇ, ĨƌeŝŐŚƚ, 
eƚĐ͘ 
:uůŝaŶa ŐƌeeŶŚouƐeƐ aƌe ĐoveƌeĚ bǇ a ƚǁoͲǇeaƌ 
ǁaƌƌaŶƚǇ oŶ ƉaŝŶƚeĚ ƉaƌƚƐ, ǁŚeƌe ĮƩeĚ͘ Eoƚe ƚŚaƚ 
maƌŬƐ oŶ ƚŚe ƉaŝŶƚ maǇ oĐĐuƌ Ěue ƚo ƐuƐƉeŶƐŝoŶ oĨ 
ƚŚe ƉƌoĮůeƐ͘ 
dŚe ŐuaƌaŶƚee ǁŝůů be voŝĚ ŝĨ ƚŚe ŐƌeeŶŚouƐe ŝƐ Ŷoƚ 
aƐƐembůeĚ ŝŶ aĐĐoƌĚaŶĐe ǁŝƚŚ ƚŚeƐe ŝŶƐƚƌuĐƟoŶƐ͘

COMPLAINTS
All our greenhouses are built to the highest quality 
ƐƚaŶĚaƌĚƐ͘ ,oǁeveƌ, ƐŚouůĚ Ǉou exƉeƌŝeŶĐe aŶǇ 
ƉƌobůemƐ, ƉůeaƐe ĐoŶƚaĐƚ Ǉouƌ Ěeaůeƌ aƚ oŶĐe͘ tŚeŶ 
ĚeƐĐƌŝbŝŶŐ ƚŚe ĚeĨeĐƚ, ƉůeaƐe Ɛƚaƚe ƚŚe ŐƌeeŶŚouƐe 
moĚeů, ƚŚe ĐomƉoŶeŶƚ Ŷumbeƌ aŶĚ ƚŚe quaůŝƚǇ 
ĐoŶƚƌoů Ŷumbeƌ͘

Any suspension marks or shiny ends on painted 
:uůŝaŶa ƉƌoĮůeƐ ǁŝůů Ŷoƚ be vŝƐŝbůe aŌeƌ ƚŚe 
greenhouse has been assembled. 

�oŶŐƌaƚuůaƟoŶƐ oŶ Ǉouƌ Ŷeǁ ŐƌeeŶŚouƐe, ǁŚŝĐŚ ǁe 
ŚoƉe ǁŝůů bƌŝŶŐ Ǉou a ůoƚ oĨ ƉůeaƐuƌe Ĩoƌ maŶǇ ǇeaƌƐ 
ƚo Đome͘
 
zouƌƐ ƐŝŶĐeƌeůǇ,

Juliana Drivhuse A/S
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SEHR GEEHRTER KUNDE!

tŝƌ ŐƌaƚuůŝeƌeŶ /ŚŶeŶ ǌu /Śƌem ŶeueŶ 'eǁćĐŚƐŚauƐ͘ 
�uƌ MoŶƚaŐe ĚeƐ 'eǁćĐŚƐŚauƐeƐ ĨoůŐeŶ ^ŝe 
bŝƩe ŐeǁŝƐƐeŶŚaŌ ^ĐŚƌŝƩ Ĩƺƌ ^ĐŚƌŝƩ ĚŝeƐeƌ 
Montageanleitung. 

�ŝe �ŶůeŝƚuŶŐ ŝƐƚ eŝŶe <ombŝŶaƟoŶ voŶ dexƚ uŶĚ 
�eŝĐŚŶuŶŐeŶ͘ �ŝe WƌoĮůe ƐŝŶĚ ŝŶ ŶummeƌŝeƌƚeŶ 
WaŬeƚeŶ veƌƉaĐŬƚ, ŐemćƘ ZeŝŚeŶĨoůŐe Ěeƌ MoŶƚaŐe͘ 
MoŶƟeƌeŶ ^ŝe ũeǁeŝůƐ ĚeŶ ŬomƉůeƩeŶ /ŶŚaůƚ eŝŶeƌ 
WaĐŬuŶŐ auĨ eŝŶmaů͘ MoŶƚaŐeboůǌeŶ, MuƩeƌŶ Ɛoǁŝe 
Ěŝe ĚŝveƌƐeŶ MoŶƚaŐebeƐĐŚůćŐe ĮŶĚeŶ ^ŝe ŝŶ Beuƚeů 
Eƌ͘  0 (ƐŝeŚe ^ƉeǌŝĮŬaƟoŶ ^eŝƚe 12Ϳ͘ �eƌ /ŶŚaůƚ ũeĚeƌ 
WaĐŬuŶŐ ŝƐƚ ŝŶ eŝŶeƌ ƐeƉaƌaƚeŶ ^ƚƺĐŬůŝƐƚe ƐƉeǌŝĮǌŝeƌƚ͘
�ůůe �eƚaŝůǌeŝĐŚŶuŶŐeŶ ƐŝŶĚ mŝƚ ĨoůŐeŶĚeŶ ^ǇmboůeŶ 
ŐeŬeŶŶǌeŝĐŚŶeƚ:

                     
voŶ ŝŶŶeŶ ŐeƐeŚeŶ    voŶ auƘeŶ ŐeƐeŚeŶ

^/�,�Z,�/d^,/Et�/^�
• �ŝe MoŶƚaŐe ĚaƌĨ Ŷuƌ beŝ ƚƌoĐŬeŶem uŶĚ 

ǁŝŶĚƐƟůůem teƩeƌ eƌĨoůŐeŶ͘
• dƌaŐeŶ ^ŝe beŝm EŝŶƐeƚǌeŶ Ěeƌ 'ůaƐƐĐŚeŝbeŶ 

uŶbeĚŝŶŐƚ �ƌbeŝƚƐŚaŶĚƐĐŚuŚe͘ 
'eǁćĐŚƐŚauƐŐůaƐ Śaƚ ƐĐŚaƌĨe <aŶƚeŶ, 
beƐoŶĚeƌƐ ǁeŶŶ eƐ ǌeƌbƌŝĐŚƚ͘

• ,eůĨeƌ uŶĚ beƐoŶĚeƌƐ <ŝŶĚeƌ mƺƐƐeŶ auĨ ĚaƐ 
ZŝƐŝŬo voŶ 'ůaƐbƌuĐŚ ŚŝŶŐeǁŝeƐeŶ ǁeƌĚeŶ͘ 
'ůaƐbƌuĐŚ muƐƐ ƐoĨoƌƚ auĨŐeƐammeůƚ uŶĚ 
ƐoƌŐĨćůƟŐ eŶƚƐoƌŐƚ ǁeƌĚeŶ͘

• Tragen Sie bei der Montage der Glasfedern 
eveŶƚueůů eŝŶe ^ĐŚuƚǌbƌŝůůe͘

• ^ƚeůůeŶ ^ŝe eŝŶe evƚů͘ ŶoƚǁeŶĚŝŐe >eŝƚeƌ auĨ 
eŝŶe ebeŶe FůćĐŚe͘

• �uƌ MoŶƚaŐe ŝƐƚ eŝŶe ,ŝůĨƐŬƌaŌ ŶoƚǁeŶĚŝŐ͘

^�/d� 12: t�Z<��h'
�uƌ 'eǁćĐŚƐŚauƐmoŶƚaŐe bƌauĐŚeŶ ^ŝe ĚaƐ auĨ 
Seite 12 gezeigte Werkzeug. 

SEITE 13: FUNDAMENT
�aƐ FuŶĚameŶƚ ŐeŚƂƌƚ ŶŝĐŚƚ ǌum >ŝeĨeƌumĨaŶŐ͘ 
�aƐ ƐeƉaƌaƚ eƌŚćůƚůŝĐŚe KƌŝŐŝŶaůĨuŶĚameŶƚ ŝƐƚ eŝŶ 
ƐƚabŝůeƐ, ůeŝĐŚƚ ǌu moŶƟeƌeŶĚeƐ FuŶĚameŶƚ͘ FaůůƐ ^ŝe 
ĚaƐ FuŶĚameŶƚ ƐeůbƐƚ eƌƐƚeůůeŶ, beaĐŚƚeŶ ^ŝe, ĚaƐƐ 
Ěŝe aŶŐeŐebeŶeŶ MaƘe �uƘeŶmaƘe ƐŝŶĚ͘
Fƺƌ ĚaƐ KƌŝŐŝŶaůĨuŶĚameŶƚ bƌauĐŚeŶ ^ŝe Đa͘ 75 ů 
BeƚoŶ uŶĚ 6Ͳϴ WůaƐƟŬͲͬBeƚoŶƌoŚƌe (Đa͘ ϴ00 mmͿ, 
Ěŝe ^ŝe ǌuƌ BeĨeƐƟŐuŶŐ Ěeƌ EĐŬeŶͲͬMŝƩeůaŶŬeƌ ŝŶ 
ĨƌoƐƞƌeŝeƌ dŝeĨe veƌaŶŬeƌŶ͘ �aƐ FuŶĚameŶƚ muƐƐ 
100й ǁaaŐeƌeĐŚƚ uŶĚ ƌeĐŚƚǁŝŶŬůŝŐ ƐeŝŶ͘ >eƚǌƚeƌeƐ 
ƐŝĐŚeƌŶ ^ŝe ĚuƌĐŚ Ěŝe mbeƌƉƌƺĨuŶŐ, ĚaƐƐ Ěŝe beŝĚeŶ 
�ŝaŐoŶaůmaƘe ŐůeŝĐŚ ƐŝŶĚ͘

BEFESTIGUNG AM FUNDAMENT
Wenn Sie Ihr Fundament selbst erstellen, bohren 
^ŝe ŝŶ ĚeŶ BoĚeŶƌaŚmeŶ ǌǁŝƐĐŚeŶ aůůe ƐeŶŬƌeĐŚƚeŶ 
WƌoĮůe >ƂĐŚeƌ (7 mmͿ, mŝƚ ĚeŶeŶ ĚaƐ ,auƐ auĨ Ěem 
FuŶĚameŶƚ ĨeƐƚŐeƐĐŚƌaubƚ ǁŝƌĚ (�eŝĐŚŶuŶŐ �Ϳ͘
Beŝm KƌŝŐŝŶaůĨuŶĚameŶƚ beĨeƐƟŐeŶ ^ŝe ĚaƐ ,auƐ beŝ 
ũeĚem ƐeŶŬƌeĐŚƚeŶ ^ƚab (�eŝĐŚŶuŶŐ Bͬ�Ϳ͘

SEITE 14-27: MONTAGEREIHENFOLGE
>eŐeŶ ^ŝe Ěŝe <omƉoŶeŶƚeŶ ǁŝe ŝŶ Ěeƌ �eŝĐŚŶuŶŐ 
ĚaƌŐeƐƚeůůƚ beƌeŝƚ uŶĚ moŶƟeƌeŶ ^ŝe Ɛŝe ŝŶ Ěeƌ 
abŐebŝůĚeƚeŶ ZeŝŚeŶĨoůŐe͘ 
�ŝeŚeŶ ^ŝe Ěŝe ^ĐŚƌaubeŶmuƩeƌŶ eƌƐƚ ĚaŶŶ ŐaŶǌ 
ĨeƐƚ, ǁeŶŶ Ěŝe ŐeƐamƚe deŝůŬoŶƐƚƌuŬƟoŶ moŶƟeƌƚ ŝƐƚ͘

SEITE 18: DACH
�ŝe beŝĚeŶ FeŶƐƚeƌƂīŶeƌ ƐŝŶĚ ƌeŐeůmćƘŝŐ uŶĚ 
mŝŶĚeƐƚeŶƐ ǌǁeŝ Maů ũćŚƌůŝĐŚ ǌu ũuƐƟeƌeŶ, um 
ŐƌƂƘeƌeŶ demƉeƌaƚuƌƐĐŚǁaŶŬuŶŐeŶ ŐeƌeĐŚƚ ǌu 
ǁeƌĚeŶ͘ /m tŝŶƚeƌ ŝƐƚ eŝŶ �bƐƚaŶĚ voŶ maxŝmaů 40 
mm ǌǁŝƐĐŚeŶ �ǇůŝŶĚeƌboĚeŶ uŶĚ ^ƉaŶŶƐĐŚƌaube 
emƉĨeŚůeŶƐǁeƌƚ͘

SEITE 20-23: TÜREN UND FENSTER
�uƌ eŝŶĨaĐŚeƌeŶ MoŶƚaŐe Ěŝe ^ĐŚƌaubeŶ Ĩƺƌ Ěŝe dƺƌ 
mŝƚ Pů ƐĐŚmŝeƌeŶ͘ 'ůaƐ oĚeƌ W�Ͳ^ƚeŐƉůaƩeŶ Ĩƺƌ dƺƌeŶ 
uŶĚ FeŶƐƚeƌ ǁeƌĚeŶ ŐůeŝĐŚǌeŝƟŐ mŝƚ ĚeŶ WƌoĮůeŶ 
moŶƟeƌƚ͘
SEITE 26-27: MONTAGE VON GLAS
tŝĐŚƟŐ, voƌ Ěeƌ MoŶƚaŐe beaĐŚƚeŶ:
VeƌŐeǁŝƐƐeƌŶ ^ŝe ƐŝĐŚ, ĚaƐƐ 'ŝebeůͲͬ^eŝƚeŶǁćŶĚe 
ŝm >oƚ ƐƚeŚeŶ uŶĚ dƺƌ(eŶͿ uŶĚ FeŶƐƚeƌ ƉeƌĨeŬƚ 
ĨuŶŬƟoŶŝeƌeŶ͘

�ŝe beƐƚe MoŶƚaŐeƌeŝŚeŶĨoůŐe Ĩƺƌ 'ůaƐ:
FeŶƐƚeƌ Ͳʹ �aĐŚ ʹ dƺƌeŶ ʹ 'ŝebeů ʹ ^eŝƚeŶ

�eŝĐŚŶuŶŐeŶ 1 bŝƐ ϴ͘ EŶƞeƩeŶ ^ŝe Ěŝe WůaƩeŶ 
uŶĚ WƌoĮůe mŝƚ ^ƉŝƌŝƚuƐ͘ MoŶƟeƌeŶ ^ŝe voŶ 
uŶƚeŶ, eŝŶ 'ůaƐ ŶaĐŚ Ěem aŶĚeƌeŶ͘ EŝŶeŶ 3 mm 
^ŝůŝŬoŶƐƚƌaŶŐ auĨ Ěŝe ƐeŶŬƌeĐŚƚeŶ WƌoĮůe auŌƌaŐeŶ, 
ǁŝe ĚuƌĐŚ Ěŝe ŐeƐƚƌŝĐŚeůƚe >ŝŶŝe auĨ Ěeƌ �eŝĐŚŶuŶŐ 
maƌŬŝeƌƚ͘ EŝŶ 3 mm ^ŝůŝŬoŶƐƚƌaŶŐ Őŝbƚ maxŝmaůe 
KbeƌŇćĐŚeŶŚaŌuŶŐ͘ FaůůƐ ^ŝe meŚƌ ^ŝůŝŬoŶ auŌƌaŐeŶ 
aůƐ emƉĨoŚůeŶ, ŬƂŶŶeŶ ^ŝe ǌuƐćƚǌůŝĐŚe <aƌƚuƐĐŚeŶ 
ŶaĐŚŬauĨeŶ͘

Evƚů͘ ŐebƌoĐŚeŶe ^ĐŚeŝbeŶ voƌƐŝĐŚƟŐ ŚeƌauƐŶeŚmeŶ 
uŶĚ ^ŝůŝŬoŶƌeƐƚe mŝƚ eŝŶem ƐĐŚaƌĨeŶ MeƐƐeƌ voŶ ĚeŶ 
WƌoĮůeŶ eŶƞeƌŶeŶ, bevoƌ Ŷeue ^ĐŚeŝbeŶ eŝŶŐeƐeƚǌƚ 
ǁeƌĚeŶ͘

MͲ>eŝƐƚeŶ ǁŝe auĨ ^eŝƚe 26 ŐeǌeŝŐƚ moŶƟeƌeŶ͘ �aƐ 
Kbeƌƚeŝů Ěeƌ >eŝƐƚe uŶƚeƌ Ěem �ůuͲWƌoĮů ŝŶ Ěeƌ 
ŐaŶǌeŶ >ćŶŐe Ěeƌ WůaƩe eŝŶƐeƚǌeŶ uŶĚ Ěŝe >eŝƐƚe 
ĚaŶŶ voŶ obeŶ ǌuƌeĐŚƚŬůŝĐŬeŶ͘
 
/Śƌ 'eǁćĐŚƐŚauƐ ŝƐƚ ũeƚǌƚ ĨeƌƟŐ moŶƟeƌƚ͘
BŝƩe beaĐŚƚeŶ ^ŝe FoůŐeŶĚeƐ:

PFLEGE
• dƺƌ ƐĐŚmŝeƌeŶ (^ĐŚaƌŶŝeƌe uŶĚ ^ĐŚůoƘͿ
• �aĐŚƌŝŶŶe voŶ BůćƩeƌŶ u͘ ć͘ ƌeŝŶŝŐeŶ
• FeŶƐƚeƌ ũuƐƟeƌeŶ
• 'ebƌoĐŚeŶeƐ 'ůaƐ auƐƚauƐĐŚeŶ
• ,auƐ voƌ uŶĚ ŶaĐŚ Ěeƌ �ŶbauƐaŝƐoŶ mŝƚ 

�eƐŝŶĨeŬƟoŶƐmŝƩeů ƌeŝŶŝŐeŶ

t/Ed�Z^/�,�ZhE'
/Ŷ ^ĐŚŶeeŐebŝeƚeŶ emƉĨeŚůeŶ ǁŝƌ ĨoůŐeŶĚe 
tŝŶƚeƌƐŝĐŚeƌuŶŐ:
• �eŶ �aĐŚƌƺĐŬeŶ mŝƩeŶ ŝm ,auƐ abƐƚƺƚǌeŶ
• Beŝ ƐƚaƌŬeƌ ^ĐŚŶeeůaƐƚ ĚaƐ �aĐŚ ĨƌeŝmaĐŚeŶ
• ^ŝĐŚeƌŶ ^ŝe ĚaƐ ,auƐ voƌ evƚů͘ abƐƚƺƌǌeŶĚeŶ 

^ĐŚŶeemaƐƐeŶ voŶ BćumeŶ u͘a͘
• �ǇůŝŶĚeƌ ǌuƌ auƚomaƟƐĐŚeŶ FeŶƐƚeƌƂīŶuŶŐ 

(ƐoĨeƌŶ voƌŚaŶĚeŶ, ExƚƌaǌubeŚƂƌͿ ĚemoŶƟeƌeŶ
• ^ƚeůůeŶ ^ŝe Ěŝe �ǇůŝŶĚeƌ ǌum PīŶeŶ Ěeƌ 

�aĐŚveŶƟůaƟoŶ eŝŶ͘
• �um ^ĐŚuƚǌ ĚeƐ ,auƐeƐ dƺƌ(eŶͿ uŶĚ FeŶƐƚeƌ 

ƐŝĐŚeƌŶ, Ěamŝƚ Ěeƌ tŝŶĚ Ɛŝe ŶŝĐŚƚ ŚŝŶͲ uŶĚ 
ŚeƌƐĐŚůaŐeŶ ŬaŶŶ

t�^^�Z hE� <KE��E^�d
tŝƌ ǁeŝƐeŶ ĚaƌauĨ ŚŝŶ, ĚaƐƐ /Śƌ 'eǁćĐŚƐŚauƐ ŶŝĐŚƚ 
mŝƚ eŝŶem tŝŶƚeƌŐaƌƚeŶ ǌu veƌŐůeŝĐŚeŶ ŝƐƚ ʹ beŝ 
EŝeĚeƌƐĐŚůćŐeŶ ŬƂŶŶeŶ hŶĚŝĐŚƟŐŬeŝƚeŶ auŌƌeƚeŶ; 
auĐŚ <oŶĚeŶƐaƚbŝůĚuŶŐ aŶ ĚeŶ ,auƐŝŶŶeŶƐeŝƚeŶ 
ŝƐƚ mƂŐůŝĐŚ͘ <oŶĚeŶƐǁaƐƐeƌ ŬƂŶŶeŶ ^ŝe ĚuƌĐŚ Őuƚe 
>ƺŌuŶŐ veƌmeŝĚeŶ͘

VERSICHERUNG
tŝƌ ǁeŝƐeŶ ĚaƌauĨ ŚŝŶ, ĚaƐƐ ŶŝĐŚƚ aůůe 
VeƌƐŝĐŚeƌuŶŐeŶ auƚomaƟƐĐŚ 'eǁćĐŚƐŚćuƐeƌ 
abĚeĐŬeŶ͘ FƌaŐeŶ ^ŝe beŝ /Śƌeƌ VeƌƐŝĐŚeƌuŶŐ ŶaĐŚ͘

GARANTIE
EƐ ǁeƌĚeŶ 12 :aŚƌe 'aƌaŶƟe ŐeůeŝƐƚeƚ, Ěŝe �uƐƚauƐĐŚ 
oĚeƌ ZeƉaƌaƚuƌ ĚeĨeŬƚeƌ deŝůe ĚeĐŬƚ͘ W�Ͳ^ƚeŐƉůaƩeŶ, 
'ůaƐ, dƌaŶƐƉoƌƚ, MoŶƚaŐe, FƌaĐŚƚ uŶĚ ĚŐů͘ ƐŝŶĚ ŶŝĐŚƚ 
ŝŶ Ěeƌ 'aƌaŶƟe eŶƚŚaůƚeŶ͘
�uĨ eveŶƚueůůe >aĐŬŝeƌuŶŐeŶ ǁeƌĚeŶ ǌǁeŝ :aŚƌe 
'aƌaŶƟe ŐeůeŝƐƚeƚ͘ BeaĐŚƚeŶ ^ŝe, ĚaƐƐ <ƌaƚǌeƌ ŝm 
>aĐŬ ĚuƌĐŚ Ěŝe �uĬćŶŐuŶŐ Ěeƌ WƌoĮůe mƂŐůŝĐŚ 
ƐŝŶĚ͘ �ŝe 'aƌaŶƟe eŶƞćůůƚ, ǁeŶŶ ĚaƐ ,auƐ ŶŝĐŚƚ 
ŐemćƘ ĚŝeƐeƌ MoŶƚaŐeaŶůeŝƚuŶŐ moŶƟeƌƚ ǁuƌĚe͘
REKLAMATIONEN
tŝƌ ŚabeŶ ƐƚƌeŶŐe QuaůŝƚćƚƐaŶƐƉƌƺĐŚe, um 
/ŚŶeŶ eŝŶ ĨeŚůeƌĨƌeŝeƐ WƌoĚuŬƚ ǌu ƐŝĐŚeƌŶ͘ 
^oůůƚeŶ ƚƌoƚǌĚem FeŚůeƌ oĚeƌ MćŶŐeů auŌƌeƚeŶ, 
ǁeŶĚeŶ ^ŝe ƐŝĐŚ umŐeŚeŶĚ aŶ /ŚƌeŶ ,ćŶĚůeƌ͘  
BeƐĐŚƌeŝbeŶ ^ŝe ŐeŶau ĚeŶ MaŶŐeů uŶĚ ŐebeŶ ^ŝe 
'eǁćĐŚƐŚauƐmoĚeůů, <omƉoŶeŶƚeŶŶummeƌ  uŶĚ 
QuaůŝƚćƚƐŬoŶƚƌoůůŶummeƌ aŶ͘

EveŶƚueůůe �uĬćŶŐemaƌŬŝeƌuŶŐeŶ Ɛoǁŝe Ĩƌeŝe 
EŶĚeŶ voŶ ůaĐŬŝeƌƚeŶ :uůŝaŶaͲWƌoĮůeŶ ƐŝŶĚ ŶaĐŚ 
beeŶĚeƚeƌ MoŶƚaŐe ĚeƐ 'eǁćĐŚƐŚauƐeƐ ŶŝĐŚƚ meŚƌ 
ƐŝĐŚƚbaƌ͘

tŝƌ ŐƌaƚuůŝeƌeŶ /ŚŶeŶ ǌu /Śƌem ŶeueŶ 'eǁćĐŚƐŚauƐ, 
ĚaƐ /ŚŶeŶ ŚoīeŶƚůŝĐŚ vŝeůe :aŚƌe ůaŶŐ FƌeuĚe 
maĐŚeŶ ǁŝƌĚ͘
 
Mŝƚ ĨƌeuŶĚůŝĐŚem 'ƌuƘ,
 
Juliana Drivhuse A/S
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BÄSTA KUND!
 
'ƌaƫƐ Ɵůů ĚŝƩ ŶǇa vćxƚŚuƐ͘ FƂƌ aƩ ŬuŶŶa 
moŶƚeƌa ĚŝƩ ŶǇa ŚuƐ mĊƐƚe Ěu ĨƂůũa ĚeŶ Śćƌ 
bruksanvisningeningen steg för steg.

MoŶƚeƌŝŶŐƐaŶvŝƐŶŝŶŐaƌŶa ćƌ eŶ ŬombŝŶaƟoŶ av 
ƚexƚ oĐŚ ŝůůuƐƚƌaƟoŶeƌ͘  WƌoĮůeƌŶa ćƌ ƉaĐŬaĚe ŝ 
numrerade paket, som motsvarar följdordningen i 
monteringsanvisningen. Montera en del i taget. Alla 
ƐŬƌuvaƌ, muƩƌaƌ oĐŚ ĚŝveƌƐe ƐmĊĚeůaƌ ćƌ ƐamůaĚe ŝ 
ƉĊƐe Ŷƌ͘  0 (ƐƉeĐŝĮĐeƌaĚe ƉĊ ƐŝĚaŶ 12Ϳ͘ Vaƌũe ĚeůƉaŬeƚ 
ćƌ ƐƉeĐŝĮĐeƌaĚe ƉĊ ƐeƉaƌaƚa ŬomƉoŶeŶƚůŝƐƚoƌ͘

�ůůa ĚeƚaůũƌŝƚŶŝŶŐaƌ ćƌ maƌŬeƌaĚe meĚ ƐǇmboů:

^eƩ ŝŶŝĨƌĊŶ      ^eƩ uƟĨƌĊŶ  

SÄKERHETSRÅD
• MoŶƚeƌŝŶŐ bƂƌ eŶĚaƐƚ ƐŬe ŝ ƚoƌƌƚ oĐŚ ůuŐŶƚ 

vćĚeƌ͘
• �ŶvćŶĚ aůůƟĚ ŚaŶĚƐŬaƌ vŝĚ ŐůaƐmoŶƚeƌŝŶŐ͘ 

VćxƚŚuƐŐůaƐ Śaƌ vaƐƐa ŬaŶƚeƌ, ƐćƌƐŬŝůƚ Ŷćƌ Ěeƚ 
ŐĊƌ ƐƂŶĚeƌ͘

• MeĚŚũćůƉaƌe oĐŚ ƐćƌƐŬŝůƚ baƌŶ ƐŬa ŐƂƌaƐ 
uƉƉmćƌŬƐamma ƉĊ aƩ ŬƌoƐƐaƚ ŐůaƐ ćƌ eŶ Ĩaƌa͘ 
^amůa uƉƉ aůůƚ ŬƌoƐƐaƚ ŐůaƐ oĐŚ ŬaƐƚa Ěeƚ ĚŝƌeŬƚ͘

• �ŶvćŶĚ eveŶƚueůůƚ ƐŬǇĚĚƐŐůaƐƂŐoŶ Ŷćƌ Ěu 
ƐćƩeƌ ĨaƐƚ ŇuŐbeŶeŶ͘

• Km Ěeƚ beŚƂvƐ eŶ ƐƚeŐe ƐŬa ĚeŶ ƉůaĐeƌaƐ ƉĊ 
plant underlag.

• �eƚ ćƌ vŝŬƟŐƚ aƩ Śa eŶ meĚŚũćůƉaƌe͘

SIDA 12: VERKTYG
FƂƌ moŶƚeƌŝŶŐ av vćxƚŚuƐeƚ ŬƌćvƐ Ěe veƌŬƚǇŐ Ɛom 
vŝƐaƐ ƉĊ ƐŝĚa 12͘

SIDA 13: FUNDAMENT
FuŶĚameŶƚ ŝŶŐĊƌ ŝŶƚe Ɛom eŶ Ěeů av ĚeŶŶa ůeveƌaŶƐ, 
meŶ oƌŝŐŝŶaůĨuŶĚameŶƚ ŬaŶ ŬƂƉaƐ ƐeƉaƌaƚ͘ �eƚ ćƌ eƩ 
Ɛƚabŝůƚ ĨuŶĚameŶƚ Ɛom ćƌ ůćƩ aƩ moŶƚeƌa͘
Km Ěu ŐƂƌ eƩ eŐeƚ ĨuŶĚameŶƚ ƐŬa Ěe aŶŐŝvŶa 
mĊƩeŶ vaƌa ǇƩeƌmĊƩ͘
Km Ěu ŬƂƉeƌ eƩ oƌŐŝŶaůĨuŶĚameŶƚ ƐŬa ǇƩeƌůŝŐaƌe 
Đa 75 ůŝƚeƌ beƚoŶŐ oĐŚ 6ʹϴ ƉaƉƉͲͬbeƚoŶŐƌƂƌ Đa ϴ00 
mm aŶvćŶĚaƐ, Ɛom ŶeĚŐƌćveƐ Ɵůů ĨƌoƐƞƌŝƩ ĚũuƉ ĨƂƌ 
ĨaƐƚƐćƩŶŝŶŐ av ŶeĚŐũuƚŶŝŶŐƐũćƌŶ ŝ ŚƂƌŶeŶ oĐŚ ƉĊ 
mŝƩeŶ͘ FuŶĚameŶƚeƚ ƐŬa vaƌa 100 й vĊŐƌćƩ oĐŚ 
vŝŶŬeůƌćƩ͘ �eƚ ƐŝƐƚŶćmŶĚa  ŬoŶƚƌoůůeƌaƐ ŐeŶom aƩ Ɛe 
Ɵůů aƩ Ěe ƚvĊ ĚŝaŐoŶaůmĊƩeŶ ćƌ ůŝŬa͘ 

FASTSÄTTNING I FUNDAMENT
Ećƌ Ěu ŬoŶƐƚƌueƌaƌ ĨuŶĚameŶƚeƚ Ɛũćův ƐŬa ŚĊů (7 mmͿ 
boƌƌaƐ ŝ boƩeŶƌameŶ meůůaŶ aůůa ůoĚƌćƩa ƉƌoĮůeƌ, 
oĐŚ ƐeĚaŶ ƐŬƌuvaƐ vćxƚŚuƐeƚ ĨaƐƚ ƉĊ ĨuŶĚameŶƚeƚ, Ɛe 
bŝůĚ �͘ Km Ěu aŶvćŶĚeƌ oƌŐŝŶaůĨuŶĚameŶƚ ƐĊ ƐćƩƐ 
vćxƚŚuƐeƚ ĨaƐƚ ŝ vaƌũe ůoĚƌćƚ ƉƌoĮů, Ɛom vŝƐaƐ ƉĊ  bŝůĚ 
Bͬ�͘

SIDA 14–27: MONTERINGSORDNING
>ćŐŐ uƉƉ ŬomƉoŶeŶƚeƌŶa oĐŚ moŶƚeƌa ĚćƌeŌeƌ ŝ 
ĚeŶ oƌĚŶŝŶŐ Ɛom bŝůĚeŶ  vŝƐaƌ͘  hŶĚvŝŬ aƩ ƐƉćŶŶa 
ƐŬƌuvaƌŶa Śeůƚ ĨƂƌƌćŶ Śeůa ĚeůŬoŶƐƚƌuŬƟoŶeŶ ćƌ 
monterad.

SIDA 18: TAK
�e ƚvĊ ĨƂŶƐƚeƌƂƉƉŶaƌŶa bƂƌ ƌeŐeůbuŶĚeƚ ũuƐƚeƌaƐ 
(mŝŶƐƚ ƚvĊ ŐĊŶŐeƌ om ĊƌeƚͿ ĨƂƌ aƩ ŬuŶŶa Ɖaƌeƌa Ɛƚoƌa 
ƚemƉeƌaƚuƌĨƂƌćŶĚƌŝŶŐaƌ͘  VŝŶƚeƌƟĚ ƌeŬommeŶĚeƌaƐ 
aƩ Ěeƚ ćƌ max 40 mm ĨƌĊŶ boƩeŶ av ĐǇůŝŶĚeƌŶ Ɵůů 
ƐƉćŶŶƐŬƌuveŶ͘ 

SIDA 20-23: DÖRRAR OCH FÖNSTER
^ŬƌuvaƌŶa Ɵůů ĚƂƌƌeŶ ƐŬa ƐmƂƌũaƐ meĚ oůũa ĨƂƌ 
eŶŬůaƌe moŶƚeƌŝŶŐ͘ 'ůaƐ eůůeƌ ƉoůǇŬaƌboŶaƚ Ɵůů ĚƂƌƌaƌ 
oĐŚ ĨƂŶƐƚeƌ moŶƚeƌaƐ ƐamƟĚŝŐƚ Ɛom ƉƌoĮůeƌŶa͘

SIDA 26-27: MONTERING AV GLAS
VŝŬƟŐƚ ĨƂƌe moŶƚeƌŝŶŐ!
<oŶƚƌoůůeƌa aƩ Őavůaƌ oĐŚ ƐŝĚoƌ ćƌ ůoĚƌćƚa oĐŚ 
vŝŶŬeůƌćƚa, Ɛamƚ aƩ ĚƂƌƌ(aƌͿ oĐŚ ĨƂŶƐƚeƌ ĨuŶŐeƌaƌ 
perfekt.

�eŶ bćƐƚa moŶƚeƌŝŶŐƐoƌĚŶŝŶŐeŶ ĨƂƌ ŐůaƐ eůůeƌ 
polykarbonat: Fönster –  Tak –  Dörrar –  Gavlar 
–  Sidor

'ůaƐmoŶƚeƌŝŶŐ (bŝůĚ 1ʹϴͿ͘ ZeŶŐƂƌ ƉůaƩoƌ oĐŚ ƉƌoĮůeƌ 
meĚ ƐƉƌŝƚ͘ MoŶƚeƌa eƩ ŐůaƐ ŝ ƚaŐeƚ ŶeƌŝĨƌĊŶ͘ ^ƚƌǇŬ ƉĊ 
eŶ 3 mm ƐŝůŝŬoŶƐƚƌćŶŐ ƉĊ ůoĚƌćƚa ƉƌoĮůeƌ maƌŬeƌaĚe 
meĚ eŶ ƐƚƌeĐŬaĚ ůŝŶũe ƉĊ bŝůĚeŶ (3 mm ƐŝůŝŬoŶƐƚƌćŶŐ 
Őeƌ maxŝmaůƚ ĨćƐƚeͿ͘ Km Ěeƚ beŚƂvƐ meƌ ƐŝůŝŬoŶ ŬaŶ 
exƚƌa ƚubeƌ ŬƂƉaƐ͘

Km eƩ ŐůaƐ ŐĊƌ ƐƂŶĚeƌ ůuƚaƐ Ěeƚ ĨƂƌƐŝŬƟŐƚ uƚĊƚ, oĐŚ 
silikonen lossnas med en vass kniv. 
^ŬƌaƉa ƉƌoĮůeŶ Śeůƚ ƌeŶ ĨƌĊŶ ƐŝůŝŬoŶ ŝŶŶaŶ Ěeƚ ƐćƩƐ ŝ 
eƩ ŶǇƩ ŐůaƐ͘

MͲůŝƐƚeƌ moŶƚeƌaƐ Ɛom vŝƐaƐ ƉĊ ƐŝĚaŶ 26͘ ^ćƩ 
ƂveƌĚeůeŶ av ůŝƐƚeŶ uŶĚeƌ aůumŝŶŝumƉƌoĮůeŶ ŝ Śeůa 
ƉůaƩaŶƐ ůćŶŐĚ, oĐŚ ŬůŝĐŬa ĚćƌeŌeƌ ůŝƐƚeŶ ƉĊ ƉůaƚƐ 
uƉƉŝĨƌĊŶ͘

�ŝƩ ŚuƐ ćƌ Ŷu ĨćƌĚŝŐmoŶƚeƌaƚ, meŶ vaƌ uƉƉmćƌŬƐam 
ƉĊ ĨƂůũaŶĚe:

UNDERHÅLL
• ^mƂƌũ ĚƂƌƌaƌ (ŐĊŶŐũćƌŶ oĐŚ ůĊƐͿ͘
• ZeŶŐƂƌ ƚaŬƌćŶŶaŶ ĨƌĊŶ bůaĚ oĐŚ ůŝŬŶaŶĚe͘
• Justera fönster.
• Byt ut trasigt glas.
• ZeŶŐƂƌ ŚuƐeƚ meĚ ĚeƐŝŶĮĐeƌŝŶŐƐmeĚeů ĨƂƌe 

oĐŚ eŌeƌ vćxƚƐćƐoŶŐeŶ͘

VINTERSÄKRING
/ omƌĊĚeŶ Ěćƌ ƐŶƂĨaůů ĨƂƌeŬommeƌ ƌeŬommeŶĚeƌaƌ 
vŝ ĨƂůũaŶĚe vŝŶƚeƌƐćŬƌŝŶŐ͘
• ^ƚaŐa uƉƉ ŶoĐŬƉƌoĮůeŶ meĚ eŶ ƐƚoůƉe mŝƩ ŝ 

huset.
• da boƌƚ ƐƚƂƌƌe mćŶŐĚeƌ ƐŶƂ ĨƌĊŶ ƚaŬeƚ͘
• ^e Ɵůů aƩ ƐŬǇĚĚƐĊƚŐćƌĚeƌ ĮŶŶƐ moƚ ŶeĚĨaůůaŶĚe 

ƐŶƂ, ƚ͘ex ĨƌĊŶ ƚƌćĚ eůůeƌ ŚuƐƚaŬ͘
• �emoŶƚeƌa ĐǇůŝŶĚeƌŶ Ɵůů ĚeŶ auƚomaƟƐŬa 

ĨƂŶƐƚeƌƂƉƉŶaƌeŶ (exƚƌauƚƌuƐƚŶŝŶŐͿ͘
• ^ƚćůů ŝŶ ĐǇůŝŶĚeƌŶ ĨƂƌ ƂƉƉŶŝŶŐ av ůuĐŬaŶ͘
• >ĊƐ ĨaƐƚ ĚƂƌƌaƌ oĐŚ ĨƂŶƐƚeƌ ƐĊ aƩ vŝŶĚeŶ ŝŶƚe 

kan skada huset.

VATTEN OCH KONDENS
Vŝ vŝůů ŐƂƌa ĚŝŐ uƉƉmćƌŬƐam ƉĊ aƩ ĚƌŝvŚuƐeƚ ŝŶƚe ƐŬa 
ũćmĨƂƌaƐ meĚ ƚ͘ex͘ eƩ uƚŚuƐ, oĐŚ vŝůů ĚćƌĨƂƌ ƉĊƉeŬa 
aƩ Ěeƚ ŝ ƐambaŶĚ meĚ ŶeĚeƌbƂƌĚ ŬaŶ ĮŶŶaƐ vŝƐƐa 
oƚćƚŚeƚeƌ ŝ ŚuƐeƚ oĐŚ aƩ ŬoŶĚeŶƐ ŬaŶ ĨƌamƚƌćĚa ƉĊ 
ŝŶƐŝĚaŶ av ŚuƐeƚ͘ ^e Ɵůů aƩ veŶƟůaƟoŶeŶ ćƌ ŐoĚ ĨƂƌ 
aƩ uŶĚvŝŬa ŬoŶĚeŶƐ͘
FÖRSÄKRING
Vaƌ uƉƉmćƌŬƐam ƉĊ aƩ ŝŶƚe aůůa ĨƂƌƐćŬƌŝŶŐƐboůaŐ 
auƚomaƟƐŬƚ ĨƂƌƐćŬƌaƌ vćxƚŚuƐ͘ <oŶƚaŬƚa ĚŝƩ 
ĨƂƌƐćŬƌŝŶŐƐboůaŐ oĐŚ ƚeĐŬŶa ĨƂƌƐćŬƌŝŶŐ͘

GARANTI
VćxƚŚuƐeƚ Śaƌ 12 ĊƌƐ ŐaƌaŶƟ Ɛom ƚćĐŬeƌ bǇƚe eůůeƌ 
ƌeƉaƌaƟoŶ av ĚeĨeŬƚa Ěeůaƌ͘  'aƌaŶƟŶ ƚćĐŬeƌ ŝŶƚe 
polykarbonat, glas, transport, montering, frakt m.m.
�eƚ ćƌ 2 ĊƌƐ ŐaƌaŶƟ vŝĚ eveŶƚueůů ůaĐŬeƌŝŶŐ͘ dćŶŬ ƉĊ 
aƩ Ěeƚ ŬaŶ ĨƂƌeŬomma mćƌŬeŶ ŝ ůaĐŬeƌŝŶŐeŶ Ɛom 
Ŭommeƌ ĨƌĊŶ uƉƉƐćƩŶŝŶŐeŶ av ƉƌoĮůeƌŶa͘ 'aƌaŶƟŶ 
Őćůůeƌ ŝŶƚe om vćxƚŚuƐeƚ ŝŶƚe moŶƚeƌaƐ eŶůŝŐƚ ĚeƐƐa 
anvisningar.

REKLAMATIONER
Vŝ Śaƌ ŚƂŐa ŬvaůŝƚeƚƐŬƌav ĨƂƌ aƩ ƐćŬeƌƐƚćůůa eŶ ĨeůĨƌŝ 

ƉƌoĚuŬƚ͘ Km Ěu ćŶĚĊ ŚŝƩaƌ Ĩeů eůůeƌ om Ěeƚ ƐaŬŶaƐ 
Ěeůaƌ ƐŬa Ěu ŬoŶƚaŬƚa ĚŝŶ ĊƚeƌĨƂƌƐćůũaƌe ƉĊ eŶ ŐĊŶŐ͘ 
<om ŝŚĊŐ aƩ ƐƉeĐŝĮĐeƌa Ĩeůeƚ ŐeŶom aƩ ůćmŶa 
ŝŶĨoƌmaƟoŶ om vćxƚŚuƐmoĚeůů, ŬomƉoŶeŶƚŶummeƌ 
oĐŚ ŬvaůŝƚeƚƐŬoŶƚƌoůůŶummeƌ͘

EveŶƚueůůa uƉƉŚćŶŐŶŝŶŐƐmaƌŬeƌŝŶŐaƌ Ɛamƚ bůaŶŬa 
ćŶĚaƌ ƉĊ ůaĐŬaĚe :uůŝaŶaͲƉƌoĮůeƌ Ŭommeƌ ŝŶƚe aƩ 
ƐǇŶaƐ Ŷćƌ ŚuƐeƚ Śaƌ ƐůuƚmoŶƚeƌaƚƐ͘

^ƚoƌƚ ŐƌaƫƐ Ɵůů Ěeƚ ŶǇa vćxƚŚuƐeƚ͘ Vŝ ŚoƉƉaƐ aƩ 
Ěeƚ Ŭommeƌ aƩ ŝŶŶebćƌa mǇĐŬeƚ ŐůćĚũe ŝ mĊŶŐa Ċƌ 
framöver.

MeĚ vćŶůŝŐ ŚćůƐŶŝŶŐ

Juliana Drivhuse A/S
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CHER CLIENT,

Wouƌ ůe moŶƚaŐe Ěe voƚƌe Ŷouveůůe Ɛeƌƌe, ŝů eƐƚ 
ŝmƉoƌƚaŶƚ Ěe Ɛuŝvƌe ƐƚƌŝĐƚemeŶƚ ů͛eŶƐembůe Ěe ĐeƐ 
ŝŶƐƚƌuĐƟoŶƐ͘

�eƐ ŝŶƐƚƌuĐƟoŶƐ ƐoŶƚ uŶe ĐombŝŶaŝƐoŶ Ěe ƚexƚe 
eƚ Ěe ĚeƐƐŝŶƐ͘ >eƐ ƉƌoĮůƐ ƐoŶƚ ůŝvƌéƐ ĚaŶƐ ĚeƐ ůoƚƐ 
ŶuméƌoƚéƐ ƐeůoŶ ů͛oƌĚƌe Ěe moŶƚaŐe qu͛ŝů Ĩauƚ 
suivre. Finissez un lot à la fois. Tous les boulons, 
éĐƌouƐ eƚ auƚƌeƐ ŐaƌŶŝƚuƌeƐ Ɛe ƚƌouveŶƚ ĚaŶƐ ůe 
ƐaĐŚeƚ ŶΣ 0 (ƐƉéĐŝĮĐaƟoŶ, ƉaŐe 12Ϳ͘ VouƐ ƚƌouveƌeǌ 
uŶe ƐƉéĐŝĮĐaƟoŶ Ɖouƌ ĐŚaque ůoƚ Ɛuƌ ĚeƐ ůŝƐƚeƐ Ɛe 
ƌéĨéƌaŶƚ au ůoƚ eŶ queƐƟoŶ͘ 
 
douƐ ůeƐ ĚeƐƐŝŶƐ Ěe ĚéƚaŝůƐ ĐomƉoƌƚeŶƚ ĐeƐ 
symboles :

Vu Ěe ů͛ŝŶƚéƌŝeuƌ      Vu Ěe ů͛exƚéƌŝeuƌ 

CONSEILS DE SECURITE
• Le montage doit uniquement se faire par un 

ƚemƉƐ ƐeĐ eƚ Đaůme͘
• douũouƌƐ uƟůŝƐeƌ ĚeƐ ŐaŶƚƐ Ěe ƉƌoƚeĐƟoŶ eŶ 

manipulant du verre. Le verre de serres a des 
boƌĚƐ ƚƌèƐ ĐouƉaŶƚƐ Ɛuƌƚouƚ Ɛ͛ŝů ĐaƐƐe͘

• Quand vous êtes assisté, surtout par des 
enfants, ne pas oublier de prévenir du danger. 
EŶ ĐaƐ Ěe bƌŝƐ Ěe veƌƌe, ůe ƌamaƐƐeƌ eƚ ůe ũeƚeƌ 
soigneusement.

• /ů eƐƚ ĐoŶƐeŝůůé Ě͛uƟůŝƐeƌ ĚeƐ ůuŶeƩeƐ Ěe 
ƉƌoƚeĐƟoŶ ůoƌƐ Ěe ůa mŝƐe eŶ ƉůaĐe ĚeƐ ƌeƐƐoƌƚƐ 
sur le verre.

• ^ŝ vouƐ uƟůŝƐeǌ ĚeƐ éĐŚeůůeƐ ƉƌeŶeǌ ƐoŝŶ Ěe ůeƐ 
ƉůaĐeƌ Ɛuƌ uŶe ƐuƌĨaĐe ƉůaŶe͘ 

• /ů Ĩauƚ queůqu͛uŶ Ɖouƌ vouƐ aƐƐŝƐƚeƌ͘

PAGE 12 : OUTILLAGE
Wouƌ ůe moŶƚaŐe Ěe voƚƌe Ɛeƌƌe ŝů Ĩauƚ Ɖƌévoŝƌ 
ů͛ouƟůůaŐe ŝŶĚŝqué à ůa ƉaŐe 12͘

PAGE 13 : FONDATION
>a ĨoŶĚaƟoŶ Ŷe Ĩaŝƚ ƉaƐ ƉaƌƟe Ěe ůa ůŝvƌaŝƐoŶ͘ hŶe 
base originale vendue séparément vous assure une 
aƐƐŝƐe Ɛƚabůe eƚ ĨaĐŝůe à moŶƚeƌ͘
^ŝ vouƐ ƌéaůŝƐeǌ voƚƌe ƉƌoƉƌe ĨoŶĚaƟoŶ, veuŝůůeǌ 
noter que les dimensions indiquées sont des 
meƐuƌeƐ exƚéƌŝeuƌeƐ͘
^ŝ vouƐ aĐŚeƚeǌ uŶe baƐe oƌŝŐŝŶaůe ŝů vouƐ Ĩauƚ auƐƐŝ 
eŶvŝƌoŶ 75 ůŝƚƌeƐ Ěe béƚoŶ eƚ 6 à ϴ ƚubeƐ eŶ ƉůaƐƟque 
ou béƚoŶ Ěe ϴ00 mm quŝ ĚoŝveŶƚ ġƚƌe ƉůaĐéƐ à uŶe 
ƉƌoĨoŶĚeuƌ ŚoƌƐ Őeů Ɖouƌ ůa ĮxaƟoŶ ĚeƐ aŶŐůeƐ eƚ 
ĚeƐ aŶĐƌaŐeƐ Ěu mŝůŝeu͘
>a ĨoŶĚaƟoŶ Ěoŝƚ ġƚƌe 100й ŚoƌŝǌoŶƚaůe eƚ 
Ě͛équeƌƌe͘ �e ĚeƌŶŝeƌ ƉoŝŶƚ eƐƚ véƌŝĮé eŶ ĐoŶƚƌƀůaŶƚ 
que ůeƐ Ěeux meƐuƌeƐ ĚŝaŐoŶaůeƐ ƐoŶƚ ŝĚeŶƟqueƐ͘

FIXATION A LA FONDATION
QuaŶĚ vouƐ ƌéaůŝƐeǌ ůa ĨoŶĚaƟoŶ vouƐͲmġme, ĚeƐ 
ƚƌouƐ Ěe 7 mm ĚoŝveŶƚ ġƚƌe ƉeƌĐéƐ ĚaŶƐ ůe ĐaĚƌe Ěe 
baƐe eŶƚƌe ƚouƐ ůeƐ ƉƌoĮůƐ ŚoƌŝǌoŶƚaux avaŶƚ Ěe Įxeƌ 
ůa Ɛeƌƌe Ɛuƌ ůa baƐe (�Ϳ͘ 
Si vous employez la base originale, vous devez 
Įxeƌ ůa Ɛeƌƌe à ĐŚaque baƌƌeau ŚoƌŝǌoŶƚaů ƐeůoŶ 
ů͛ŝŶĚŝĐaƟoŶ (Bͬ�Ϳ͘

PAGES 14 à 27 : ORDRE DE MONTAGE
WůaĐeƌ ůeƐ ĐomƉoƐaŶƚƐ Đomme moŶƚƌé Ɛuƌ ůe ĚeƐƐŝŶ 
eƚ ůeƐ aƐƐembůeƌ ƐeůoŶ ů͛oƌĚƌe Ěe moŶƚaŐe ŝŶĚŝqué 
Ɛuƌ ůeƐ ĚeƐƐŝŶƐ͘ Ee ƉaƐ Ɛeƌƌeƌ ůeƐ éĐƌouƐ à ĨoŶĚ avaŶƚ 
Ě a͛voŝƌ ĮŶŝ ů͛aƐƐembůaŐe eŶƟeƌ Ěu ůoƚ͘     

PAGE 18 : TOIT 
/ů ĐoŶvŝeŶƚ Ěe ƌéŐůeƌ ƌéŐuůŝèƌemeŶƚ eƚ au mŝŶŝmum 
Ěeux ĨoŝƐ Ɖaƌ aŶ ůeƐ Ěeux ouvƌeͲƚoŝƚ aĮŶ Ěe ƚeŶŝƌ 
ĐomƉƚe Ěe ŇuĐƚuaƟoŶƐ ŝmƉoƌƚaŶƚeƐ Ěe ƚemƉéƌaƚuƌe͘ 
EŶ Śŝveƌ, ŝů eƐƚ ƌeĐommaŶĚé Ě͛avoŝƌ au maxŝmum 40 
mm eŶƚƌe ůe baƐ Ěu ĐǇůŝŶĚƌe eƚ ůa vŝƐ Ěe ƐeƌƌaŐe͘ 

PAGES 20 à 23 : PORTES ET FENETRES
,uŝůeƌ ůeƐ vŝƐ Ěe ůa Ɖoƌƚe Ɖouƌ ĨaĐŝůŝƚeƌ ůe moŶƚaŐe͘ 
MoŶƚeƌ ůe veƌƌe ou ůe ƉoůǇĐaƌboŶaƚe ĚeƐ ƉoƌƚeƐ eƚ 
ĨeŶġƚƌeƐ eŶ mġme ƚemƉƐ que ůeƐ ƉƌoĮůƐ͘

PAGES 26 à 27 : MONTAGE DU VERRE 
/mƉoƌƚaŶƚ avaŶƚ ůe moŶƚaŐe !
�oŶƚƌƀůeƌ que ůeƐ ƉŝŐŶoŶƐ eƚ ůeƐ ĐƀƚéƐ ƐoŶƚ Ě͛aƉůomb 
eƚ Ě͛équeƌƌe eƚ que ůa ou ůeƐ Ɖoƌƚe(ƐͿ eƚ ůa ou ůeƐ 
ĨeŶġƚƌe(ƐͿ ĨeƌmeŶƚ bŝeŶ͘

Meilleur ordre de montage du verre et du 
ƉoůǇĐaƌboŶaƚe : FeŶġƚƌeƐ ʹ doŝƚ ʹ WoƌƚeƐ ʹ WŝŐŶoŶƐ 
ʹ �ƀƚeƐ

MoŶƚaŐe Ěu veƌƌe (ĚeƐƐŝŶƐ 1 à ϴͿ͘ 
EeƩoǇeƌ ůeƐ ƉůaqueƐ eƚ ůeƐ ƉƌoĮůƐ aveĐ Ěe ů a͛ůĐooů͘
MoŶƚeƌ à ƉaƌƟƌ Ěu baƐ uŶ veƌƌe à ůa ĨoŝƐ͘
MeƩƌe uŶ ƚƌaŝƚ Ěe 3 mm Ěe ƐŝůŝĐoŶe Ɛuƌ ůeƐ ƉƌoĮůƐ 
veƌƟĐaux ŝŶĚŝquéƐ Ě͛uŶe ůŝŐŶe ƉoŶĐƚuée Ɛuƌ ůe 
ĚeƐƐŝŶ͘ (hŶ ƚƌaŝƚ Ěe 3 mm vouƐ aƐƐuƌe uŶe ĮxaƟoŶ 
oƉƟmaůeͿ͘ ^ŝ vouƐ uƟůŝƐeǌ ƉůuƐ que ůa quaŶƟƚé 
ƌeĐommaŶĚée, vouƐ Ɖouveǌ aĐŚeƚeƌ ĚeƐ ƚubeƐ 
supplémentaires. 

�u veƌƌe éveŶƚueůůemeŶƚ ĐaƐƐé Ěoŝƚ ġƚƌe ĚémoŶƚé 
veƌƐ ů͛exƚéƌŝeuƌ eƚ ůe ƐŝůŝĐoŶe ĚéĐouƉé aveĐ uŶ ĐuƩeƌ 
bŝeŶ aīuƚé͘ 
/ů Ĩauƚ ŶeƩoǇeƌ ůe ƉƌoĮů à ĨoŶĚ avaŶƚ Ěe ƌemoŶƚeƌ uŶ 
autre verre.

MoŶƚeƌ ůeƐ ƉƌoĮůƐ M Đomme ŝŶĚŝqué, ƉaŐeƐ 26͘ Faŝƌe 
eŶƚƌeƌ ůe Śauƚ Ěu ƉƌoĮů ƐouƐ ůe ƉƌoĮů aůu Ɛuƌ ƚouƚe 
ůa ůoŶŐueuƌ Ěe ůa Ɖůaque eƚ Ĩaŝƌe eŶƚƌeƌ ůe ƉƌoĮů Ěu 
haut.

VouƐ veŶeǌ Ě͛aĐŚeveƌ ůe moŶƚaŐe Ěe voƚƌe Ɛeƌƌe, 
mais nous vous faisons observer les points suivants :

ENTRETIEN
• 'ƌaŝƐƐeƌ ůeƐ ƉoƌƚeƐ (ĐŚaƌŶŝèƌeƐ eƚ ĨeƌmeƚuƌeͿ
• EeƩoǇeƌ ůeƐ ŐouƫèƌeƐ Ěe ĨeuŝůůeƐ, eƚĐ͘
• Ajuster les fenêtres.
• �ŚaŶŐeƌ ůe vŝƚƌaŐe ĐaƐƐé
• EeƩoǇeƌ ůa Ɛeƌƌe aveĐ uŶ ĚéƐŝŶĨeĐƚaŶƚ avaŶƚ eƚ 

après la saison.

PRECAUTIONS D’HIVER
�aŶƐ ůeƐ ƌéŐŝoŶƐ aveĐ ƌŝƐqueƐ Ěe ŶeŝŐe, ŶouƐ vouƐ 
ƌeĐommaŶĚoŶƐ ůeƐ ƉƌéĐauƟoŶƐ ƐuŝvaŶƚeƐ :
• Soutenir le toit au milieu
• ZeƟƌeƌ ůeƐ quaŶƟƚéƐ Ěe ŶeŝŐe ŝmƉoƌƚaŶƚeƐ
• Wƌévoŝƌ ĚeƐ ĐŚuƚeƐ Ěe ŶeŝŐe ƉƌoveŶaŶƚ ĚeƐ 

arbres ou des toits voisins
• �émoŶƚeƌ Ě‘éveŶƚueůƐ ĐǇůŝŶĚƌeƐ ĚeƐ ouvƌeͲƚoŝƚ 

auƚomaƟqueƐ (eŶ oƉƟoŶͿ
• ZéŐůeƌ ůeƐ ĐǇůŝŶĚƌeƐ Ě͛ouveƌƚuƌe Ěu ĐŚaƉeau͘
• Fŝxeƌ ůeƐ ƉoƌƚeƐ eƚ ůeƐ ĨeŶġƚƌeƐ Ɖouƌ ůeƐ 

ƉƌoƚéŐeƌ ĐoŶƚƌe ůe veŶƚ͘

EAU ET CONDENSATION
EouƐ aƫƌoŶƐ voƚƌe aƩeŶƟoŶ Ɛuƌ ůe Ĩaŝƚ que voƚƌe 
Ɛeƌƌe Ŷe Ɖeuƚ ġƚƌe ĐomƉaƌée aveĐ uŶe véƌaŶĚa, Ɖaƌ 
ex͘, eƚ qu͛ŝů Ɖeuƚ, Ɖaƌ ĐoŶƐéqueŶƚ, eŶ ĐaƐ Ěe Ɖůuŝe ou 
de neige, y avoir quelques fuites dans la serre. De 
mġme, ůa ĐoŶĚeŶƐaƟoŶ Ɖeuƚ Ɛe Ĩoƌmeƌ à ů͛ŝŶƚéƌŝeuƌ 
Ěe ůa Ɛeƌƌe͘ Veŝůůeƌ à bŝeŶ veŶƟůeƌ Ɖouƌ évŝƚeƌ ůa 
ĐoŶĚeŶƐaƟoŶ͘

ASSURANCE
�oŶƚaĐƚeƌ voƚƌe ĐomƉaŐŶŝe Ě͛aƐƐuƌaŶĐe Ɖouƌ véƌŝĮeƌ 
ĚaŶƐ queůůe meƐuƌe voƚƌe aƐƐuƌaŶĐe Đouvƌe voƚƌe 
serre.

GARANTIE
:h>/�E� vouƐ aĐĐoƌĚe 12 aŶƐ Ěe ŐaƌaŶƟe quŝ 
Đouvƌe ůa ƌéƉaƌaƟoŶ ou ůe ƌemƉůaĐemeŶƚ ĚeƐ 
ƉŝèĐeƐ ĚéĨeĐƚueuƐeƐ͘ >a ŐaƌaŶƟe Ŷe Đouvƌe ƉaƐ ůe 
ƉoůǇĐaƌboŶaƚe, ůe vŝƚƌaŐe, ůe ƚƌaŶƐƉoƌƚ, ůe moŶƚaŐe, 
eƚĐ͘ 
VouƐ béŶéĮĐŝeǌ Ěe 2 aŶƐ Ěe ŐaƌaŶƟe Ɛuƌ ůa ůaque 
éventuelle. Veuillez noter que des marques, 
ƉƌoveŶaŶƚ Ěe ůa ƐuƐƉeŶƐŝoŶ ĚeƐ ƉƌoĮůƐ ůoƌƐ Ěu 
veƌŶŝƐƐaŐe, ƉeuveŶƚ exŝƐƚeƌ͘  �eƩe ŐaƌaŶƟe ĚevŝeŶƚ 
ĐaĚuque Ɛŝ ůa Ɛeƌƌe Ŷ͛eƐƚ ƉaƐ moŶƚée ĐoŶĨoƌmémeŶƚ 
aux ŝŶƐƚƌuĐƟoŶƐ Ěu ƉƌéƐeŶƚ maŶueů͘

RECLAMATIONS
EouƐ ƐoumeƩoŶƐ ŶoƐ ƐeƌƌeƐ à ĚeƐ ĐoŶƚƌƀůeƐ ƚƌèƐ 
ƐévèƌeƐ Ɖouƌ vouƐ ŐaƌaŶƟƌ uŶ ƉƌoĚuŝƚ ƐaŶƐ ĚéĨauƚ͘ 
^ŝ ƚouƚeĨoŝƐ vouƐ ƚƌouveǌ ĚeƐ ĚéĨaŝůůaŶĐeƐ ou 
des défauts, nous vous prions de vous adresser 
immédiatement à votre revendeur tout en vous 
ƌéĨéƌaŶƚ au moĚèůe Ěe Ɛeƌƌe, aux ŶuméƌoƐ Ěe 
ƌéĨéƌeŶĐe ĚeƐ ĐomƉoƐaŶƚƐ aŝŶƐŝ qu͛au Ŷuméƌo Ěe 
ĐoŶƚƌƀůe Ěe quaůŝƚé͘

�͛éveŶƚueůůeƐ maƌqueƐ Ěe ƐuƐƉeŶƐŝoŶ aŝŶƐŝ que 
ůeƐ exƚƌémŝƚéƐ ƉoůŝeƐ ĚeƐ ƉƌoĮůéƐ :uůŝaŶa ůaquéƐ Ŷe 
seront pas visibles une fois le montage de la serre 
terminé.

EouƐ vouƐ ĨéůŝĐŝƚoŶƐ Ɖouƌ ů͛aĐquŝƐŝƟoŶ Ěe voƚƌe 
Ŷouveůůe Ɛeƌƌe quŝ, ŶouƐ ů͛eƐƉéƌoŶƐ, vouƐ aƉƉoƌƚeƌa 
un grand plaisir pendant de nombreuses années à 
venir.

MeŝůůeuƌƐ ƐeŶƟmeŶƚƐ͘

Juliana Drivhuse A/S
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BESTE KLANT!

'eĨeůŝĐŝƚeeƌĚ meƚ uǁ Ŷŝeuǁe ŬaƐ͘ Vooƌ Ěe moŶƚaŐe 
vaŶ uǁ Ŷŝeuǁe ŬaƐ ŝƐ Śeƚ beůaŶŐƌŝũŬ, Ěaƚ u Ěeǌe 
ŚaŶĚůeŝĚŝŶŐ ŶauǁŬeuƌŝŐ voůŐƚ͘

�e moŶƚaŐeŚaŶĚůeŝĚŝŶŐ ŝƐ uŝƚŐeǁeƌŬƚ aůƐ 
eeŶ ĐombŝŶaƟe vaŶ ƚeŬƐƚ eŶ ƚeŬeŶŝŶŐeŶ͘ �e 
ƉƌoĮeůeŶ ǌŝƩeŶ ŝŶ ŐeŶummeƌĚe veƌƉaŬŬŝŶŐeŶ 
die overeenkomen met de volgorde in de 
montagehandleiding. Monteer één verpakking per 
keer. Alle bouten, moeren en andere benodigdheden 
ǌŝũŶ veƌƉaŬƚ ŝŶ ǌaŬ Ŷƌ͘  0 (ǌŝe ƐƉeĐŝĮĐaƟe oƉ bůǌ͘ 
12). Elke verpakking staat op een afzonderlijke 
ĐomƉoŶeŶƚeŶůŝũƐƚ ŐeƐƉeĐŝĮĐeeƌĚ͘

Alle detailtekeningen zijn voorzien van een van 
Ěeǌe ƚǁee ƐǇmboůeŶ: 

           
Van binnenuit gezien           Van buitenaf gezien.    

VKKZ�KZ'^M��dZ�'�>�E
• �e moŶƚaŐe maŐ aůůeeŶ uŝƚŐevoeƌĚ ǁoƌĚeŶ ŝŶ 

ĚƌooŐ ǁeeƌ meƚ ǁeŝŶŝŐ ǁŝŶĚ͘
• 'ebƌuŝŬ aůƟũĚ ŚaŶĚƐĐŚoeŶeŶ bŝũ Śeƚ moŶƚeƌeŶ 

vaŶ ŐůaƐ͘ ,eƚ ŐůaƐ vooƌ Ěe ŬaƐ ŚeeŌ ƐĐŚeƌƉe 
kanten, vooral als het stukgaat.

• Hulpen, en met name kinderen, moeten erop 
ŐeǁeǌeŶ ǁoƌĚeŶ Ěaƚ ŐebƌoŬeŶ ŐůaƐ ŐevaaƌůŝũŬ 
ŬaŶ ǌŝũŶ͘ Zuŝm ŐebƌoŬeŶ ŐůaƐ meƚeeŶ oƉ eŶ 
veƌƉaŬ Śeƚ ŐoeĚ vooƌĚaƚ u Śeƚ ǁeŐŐooŝƚ͘

• 'ebƌuŝŬ eveŶƚueeů eeŶ veŝůŝŐŚeŝĚƐbƌŝů ƚeƌǁŝũů u 
de glasklemmen aanbrengt.

• Als u een ladder gebruikt, moet deze op een 
egale ondergrond staan.

• Het is vereist om hulp te hebben.

B>�͘ 12: '�Z���^�,�W
Vooƌ Ěe moŶƚaŐe vaŶ Ěe ŬaƐ ŚeeŌ u Śeƚ oƉ bůǌ͘ 12 
aĨŐebeeůĚe ŐeƌeeĚƐĐŚaƉ ŶoĚŝŐ͘

B>�͘ 13:  FhE��Z/E'
De fundering maakt geen deel uit van deze 
ůeveƌaŶƟe, maaƌ eeŶ oƌŝŐŝŶeůe ĨuŶĚeƌŝŶŐ ŝƐ 
afzonderlijk te koop. Hiermee bent u van een 
stabiele fundering verzekerd, die eenvoudig te 
monteren is.

/ŶĚŝeŶ u uǁ eŝŐeŶ ĨuŶĚeƌŝŶŐ maaŬƚ, ŐeůĚeŶ Ěe 
aangegeven maten als buitenmaten.
/ŶĚŝeŶ u eeŶ oƌŝŐŝŶeůe ĨuŶĚeƌŝŶŐ ŬooƉƚ, ŚeeŌ u 
ooŬ Đa͘ 75 ůŝƚeƌ beƚoŶ ŶoĚŝŐ eŶ 6Ͳϴ ŬuŶƐƚƐƚoĨͲͬ
beƚoŶbuŝǌeŶ vaŶ Đa͘ ϴ00 mm Ěŝe ƚoƚ voƌƐƚvƌŝũe ĚŝeƉƚe 
ǁoƌĚeŶ ŝŶŐeŐƌaveŶ vooƌ Śeƚ beveƐƟŐeŶ vaŶ Ěe 
hoeken en middenankers.
�e ĨuŶĚeƌŝŶŐ moeƚ 100й ǁaƚeƌƉaƐ eŶ ŚaaŬƐ ǌŝũŶ͘ ,eƚ 
ůaaƚƐƚŐeŶoemĚe ŬuŶƚ u ĐoŶƚƌoůeƌeŶ Ěooƌ ƚe meƚeŶ oĨ 
de diagonale afstanden gelijk zijn.

BEVESTIGING OP DE FUNDERING
taŶŶeeƌ u Ěe ĨuŶĚeƌŝŶŐ ǌeůĨ ŐemaaŬƚ ŚeeŌ, booƌƚ 
u ŐaƚeŶ (7 mmͿ ŝŶ Śeƚ boĚemĨƌame ƚuƐƐeŶ aůůe 
veƌƟĐaůe ƉƌoĮeůeŶ, ǁaaƌŶa u Ěe ŬaƐ oƉ Ěe ĨuŶĚeƌŝŶŐ 
(�Ϳ vaƐƚƐĐŚƌoeŌ͘
/ŶĚŝeŶ u eeŶ oƌŝŐŝŶeůe ĨuŶĚeƌŝŶŐ ŐebƌuŝŬƚ, ǁoƌĚƚ Ěe 
ŬaƐ bŝũ eůŬe veƌƟĐaůe ƐƉŝũů vaƐƚŐeǌeƚ, ǌoaůƐ aĨŐebeeůĚ 
oƉ Bͬ�͘

B>�͘ 14-27: MKEd�'�VK>'KZ��
>eŐ Ěe ĐomƉoŶeŶƚeŶ ǌoaůƐ oƉ Ěe ƚeŬeŶŝŶŐ ŝƐ 
afgebeeld en monteer ze daarna in de op de 
tekeningen aangegeven volgorde. De moeren 
niet helemaal vastspannen voordat heel de 
ĚeeůĐoŶƐƚƌuĐƟe ŐemoŶƚeeƌĚ ŝƐ͘                                                                   

B>�͘ 1ϴ: ��<
VaŶǁeŐe Őƌoƚe ƚemƉeƌaƚuuƌǁŝũǌŝŐŝŶŐeŶ moeƚeŶ Ěe 
ƚǁee ƌaamoƉeŶeƌƐ ƌeŐeůmaƟŐ eŶ mŝŶŝmaaů ƚǁee 
Ŭeeƌ Ɖeƌ ũaaƌ ǁoƌĚeŶ ŝŶŐeƐƚeůĚ͘ /Ŷ Ěe ǁŝŶƚeƌ ǁoƌĚƚ 
aanbevolen dat de afstand van de onderkant van de 
ĐŝůŝŶĚeƌ ƚoƚ Ěe ƐƉaŶƐĐŚƌoeĨ maxŝmaaů 40 mm ŝƐ͘ 

B>�͘ 20-23: ��hZ�E �E Z�M�E
^meeƌ Ěe ƐĐŚƌoeveŶ vooƌ Ěe Ěeuƌ eeƌƐƚ meƚ oůŝe 
in om de montage te vergemakkelijken. Glas 
oĨ ƉoůǇĐaƌboŶaaƚ vooƌ ĚeuƌeŶ eŶ ƌameŶ ǁoƌĚƚ 
ŐeůŝũŬƟũĚŝŐ meƚ Ěe ƉƌoĮeůeŶ ŐemoŶƚeeƌĚ͘ 

B>�͘ 26-27: MKEd�'� V�E '>�^
VooƌĚaƚ u beŐŝŶƚ!
�oŶƚƌoůeeƌ eeƌƐƚ oĨ Ěe ŐeveůƐ eŶ ǌŝũŬaŶƚeŶ ůooĚƌeĐŚƚ 
eŶ ŚaaŬƐ ƐƚaaŶ eŶ oĨ Ěeuƌ(eŶͿ eŶ ƌaamͬƌameŶ 
ĨeŝůůooƐ ǁeƌŬeŶ͘

De beste montagevolgorde voor glas of 
ƉoůǇĐaƌboŶaaƚ: ZameŶ ʹ  �aŬ ʹ  �euƌeŶ ʹ  VooƌͲ eŶ 
aĐŚƚeƌŐeveů ʹ  �ŝũŬaŶƚeŶ

'ůaƐmoŶƚaŐe (ƚeŬeŶŝŶŐ 1 ƚoƚ ϴͿ͘ ZeŝŶŝŐ ƉůaƚeŶ 
eŶ ƉƌoĮeůeŶ meƚ ƐƉŝƌŝƚuƐ͘ BeŐŝŶ vaŶ oŶĚeƌeŶ eŶ 
moŶƚeeƌ Śeƚ ŐůaƐ eeŶ vooƌ eeŶ͘ BƌeŶŐ eeŶ 3 mm 
ƐƚƌeeƉ ƐŝůŝĐoŶe aaŶ oƉ veƌƟĐaůe ƉƌoĮeůeŶ Ěŝe meƚ eeŶ 
ŐeƐƟƉƉeůĚe ƐƚƌeeƉ oƉ Ěe ƚeŬeŶŝŶŐ aaŶŐeĚuŝĚ ƐƚaaŶ 
(eeŶ ƐƚƌeeƉ vaŶ 3 mm bŝeĚƚ maxŝmaůe aaŶŚeĐŚƟŶŐͿ͘ 
Als u meer dan de aanbevolen hoeveelheid gebruikt, 
ŬuŶƚ u exƚƌa ƚubeƐ ŬoƉeŶ͘

Evƚ͘ ŐebƌoŬeŶ ŐůaƐ vooƌǌŝĐŚƟŐ Ŷaaƌ buŝƚeŶ ǁŝƉƉeŶ eŶ 
Ěe ƐŝůŝĐoŶe meƚ eeŶ ƐĐŚeƌƉ ƐƚaŶůeǇmeƐ ůoƐmaŬeŶ͘
,eƚ ƉƌoĮeů Śeůemaaů ƐĐŚooŶƐĐŚƌaƉeŶ vooƌĚaƚ Śeƚ 
Ŷŝeuǁe ŐůaƐ eƌŝŶ Őeǌeƚ ǁoƌĚƚ͘

MoŶƚeeƌ Ěe MͲůŝũƐƚeŶ ǌoaůƐ oƉ bůǌ͘ 26 Ɛƚaaƚ 
aangegeven. 
Zet de bovenkant van de lijst onder het aluminium 
ƉƌoĮeů oveƌ Ěe Śeůe ůeŶŐƚe vaŶ Ěe Ɖůaaƚ eŶ ŬůŝŬ Ěe 
lijst daarna van bovenaf op zijn plaats.

Eu ŝƐ Ěe moŶƚaŐe vaŶ uǁ ŬaƐ Ŭůaaƌ, maaƌ ůeƚ oƉ Śeƚ 
volgende:

ONDERHOUD
• ^meeƌ Ěe ĚeuƌeŶ (ƐĐŚaƌŶŝeƌeŶ eŶ ƐůoƚͿ͘
• VeƌǁŝũĚeƌ bůaĚeƌeŶ e͘Ě͘ uŝƚ Ěe ĚaŬŐoƚeŶ͘
• Stel de ramen bij.
• Vervang kapot glas.
• ZeŝŶŝŐ Ěe ŬaƐ vooƌ eŶ Ŷa Śeƚ ƐeŝǌoeŶ meƚ eeŶ 

oŶƚƐmeƫŶŐƐmŝĚĚeů͘

t/Ed�ZVKKZ�KZ'
/Ŷ ŐebŝeĚeŶ ǁaaƌ ƐŶeeuǁ ŬaŶ vaůůeŶ, ƌaĚeŶ ǁŝũ Śeƚ 
volgende aan:
• Stut de dakrug midden in de kas.
• VeƌǁŝũĚeƌ Őƌoƚe ŚoeveeůŚeĚeŶ ƐŶeeuǁ vaŶ 

het dak.
• Neem voorzorgsmaatregelen tegen 

ŶeeƌƐƚoƌƚeŶĚe ƐŶeeuǁ vaŶ bomeŶ oĨ 
huisdaken.

• �emoŶƚeeƌ ĐŝůŝŶĚeƌƐ vaŶ eveŶƚueůe 
auƚomaƟƐĐŚe ƌaamoƉeŶeƌƐ (oƉƟoŶeeůͿ͘

• ^ƚeů Ěe ĐŝůŝŶĚeƌƐ ŝŶ vooƌ Śeƚ oƉeŶeŶ vaŶ Ěe ŬaƉ͘
• �eƚ Ěeuƌ(eŶͿ eŶ ƌaamͬƌameŶ vaƐƚ, ǌoĚaƚ Ěe 

ǁŝŶĚ ǌe Ŷŝeƚ ŬaŶ beƐĐŚaĚŝŐeŶ͘

t�d�Z �E �KE��E^
tŝũ ǁŝũǌeŶ eƌoƉ Ěaƚ uǁ ŬaƐ Ŷŝeƚ ŬaŶ ǁoƌĚeŶ 
vergeleken met bijv. een serre en dat de kas bij 
ŶeeƌƐůaŐ Ŷŝeƚ Śeůemaaů aĨŐeĚŝĐŚƚ ŝƐ, ǌoĚaƚ eƌ ŝŶ Ěe 
ŬaƐ ĐoŶĚeŶƐ ŬaŶ oŶƚƐƚaaŶ͘ >uĐŚƚ ŐoeĚ om ĐoŶĚeŶƐ 
te voorkomen.

V�Z��<�Z/E'
�eŶŬ eƌaaŶ Ěaƚ Ŷŝeƚ aůůe veƌǌeŬeƌŝŶŐƐmaaƚƐĐŚaƉƉŝũeŶ 
ŬaƐƐeŶ auƚomaƟƐĐŚ veƌǌeŬeƌeŶ͘ VƌaaŐ uǁ 
veƌǌeŬeƌŝŶŐƐmaaƚƐĐŚaƉƉŝũ oĨ uǁ ŬaƐ ŐeĚeŬƚ ŝƐ͘

GARANTIE
Eƌ ǁoƌĚƚ 12 ũaaƌ ŐaƌaŶƟe veƌůeeŶĚ, Ěŝe omƌuŝůŝŶŐ oĨ 
ƌeƉaƌaƟe vaŶ ĚeĨeĐƚe ĚeůeŶ ĚeŬƚ͘ �e ŐaƌaŶƟe omvaƚ 
Ŷŝeƚ: ƉoůǇĐaƌboŶaaƚ, ŐůaƐ, ƚƌaŶƐƉoƌƚ, moŶƚaŐe, vƌaĐŚƚ 
e.d.
Eƌ ǁoƌĚƚ 2 ũaaƌ ŐaƌaŶƟe veƌůeeŶĚ oƉ evƚ͘ ůaŬŬeŶ͘ >eƚ 
op dat er merken in de verf kunnen voorkomen, die 
oŶƚƐƚaaŶ ǌŝũŶ Ěooƌ Śeƚ oƉŚaŶŐeŶ vaŶ ƉƌoĮeůeŶ͘ 
�e ŐaƌaŶƟe veƌvaůƚ aůƐ Ěe ŬaƐ Ŷŝeƚ ŝŶ 
overeenstemming met deze handleiding 
gemonteerd is.

RECLAMATIES
tŝũ voůĚoeŶ aaŶ ƐƚƌeŶŐe ŬǁaůŝƚeŝƚƐeŝƐeŶ om u eeŶ 
ĨouƚůooƐ ƉƌoĚuĐƚ ƚe ŐaƌaŶĚeƌeŶ͘ MoĐŚƚeŶ eƌ ƚoĐŚ 
ĨouƚeŶ oĨ ŐebƌeŬeŶ ǌŝũŶ, ĚaŶ ĚŝeŶƚ u meƚeeŶ ĐoŶƚaĐƚ 
oƉ ƚe ŶemeŶ meƚ uǁ ŚaŶĚeůaaƌ͘  �eŶŬ eƌaaŶ Śeƚ 
ŐebƌeŬ ƚe ƐƉeĐŝĮĐeƌeŶ Ěooƌ Śeƚ veƌmeůĚeŶ vaŶ 
Śeƚ moĚeů eŶ ĐomƉoŶeŶƚeŶŶummeƌ, eveŶaůƐ Śeƚ 
ŬǁaůŝƚeŝƚƐŶummeƌ͘

Eventuele ophangmarkeringen en glanzende 
uŝƚeŝŶĚeŶ vaŶ ŐeůaŬƚe :uůŝaŶaͲƉƌoĮeůeŶ ǌŝũŶ Ŷa Ěe 
moŶƚaŐe vaŶ Ěe ŬaƐ Ŷŝeƚ ǌŝĐŚƚbaaƌ͘

tŝũ ĨeůŝĐŝƚeƌeŶ u vaŶ Śaƌƚe meƚ uǁ Ŷŝeuǁe ŬaƐ eŶ 
ǁŝũ ŚoƉeŶ, Ěaƚ u eƌ ũaƌeŶůaŶŐ veeů Ɖůeǌŝeƌ vaŶ ǌuůƚ 
hebben.

Met vriendelijke groet,

Juliana Drivhuse A/S
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ESTIMADO CLIENTE

EŶŚoƌabueŶa Ɖoƌ ůa aĚquŝƐŝĐŝóŶ Ěe Ɛu Ŷuevo 
invernadero. Es importante que siga estas 
ŝŶƐƚƌuĐĐŝoŶeƐ Ěe moŶƚaũe ƉaƐo a ƉaƐo͘

>aƐ ŝŶƐƚƌuĐĐŝoŶeƐ Ěe moŶƚaũe ŝŶĐůuǇeŶ uŶa Ɛeƌŝe Ěe 
ƚexƚoƐ e ŝůuƐƚƌaĐŝoŶeƐ͘ >oƐ ƉeƌĮůeƐ Ɛe ŚaŶ embaůaĚo 
Ɖoƌ ƐeƉaƌaĚo eŶ ƉaqueƚeƐ ĐuǇa ŶumeƌaĐŝóŶ 
Ɛe ĐoƌƌeƐƉoŶĚe ĐoŶ eů oƌĚeŶ Ěe uƐo ƐeŐƷŶ ůaƐ 
ŝŶƐƚƌuĐĐŝoŶeƐ͘ �ebeƌĄ moŶƚaƌ ĐaĚa Ɖaqueƚe Ɖoƌ 
ƐeƉaƌaĚo͘ doĚaƐ ůaƐ ƚueƌĐaƐ, ƉeƌŶoƐ Ǉ ŚeƌƌaũeƐ Ɛe 
eŶĐueŶƚƌaŶ eŶ ůa boůƐa ŶǑ 0 (veƌ eƐƉeĐŝĮĐaĐŝóŶ eŶ ůa 
ƉĄŐŝŶa 12Ϳ͘ �aĚa Ɖaqueƚe Ɛe eƐƉeĐŝĮĐa Ɖoƌ ƐeƉaƌaĚo 
eŶ ůaƐ ůŝƐƚaƐ Ěe ĐomƉoŶeŶƚeƐ͘
doĚoƐ ůoƐ ĐƌoquŝƐ eƐƚĄŶ maƌĐaĚoƐ ĐoŶ uŶ Ɛşmboůo:

              
VŝƐƚo ĚeƐĚe eů ŝŶƚeƌŝoƌ     VŝƐƚo ĚeƐĚe eů exƚeƌŝoƌ

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
• Eů moŶƚaũe ƐoůameŶƚe Ěebe ƌeaůŝǌaƌƐe ĐoŶ uŶ 

Đůŝma ƐeĐo Ǉ ƐŝŶ vŝeŶƚo͘
• Siempre se deben usar guantes para instalar 

ůoƐ ĐƌŝƐƚaůeƐ͘ >oƐ ĐƌŝƐƚaůeƐ Ɖaƌa ŝŶveƌŶaĚeƌoƐ 
ƟeŶeŶ boƌĚeƐ aĮůaĚoƐ, eƐƉeĐŝaůmeŶƚe Ɛŝ Ɛe 
rompen.

• Se debe informar a los ayudantes y 
eƐƉeĐŝaůmeŶƚe a ůoƐ ŶŝŹoƐ Ěe que uŶ 
ĐƌŝƐƚaů ƌoƚo eƐ ƉeůŝŐƌoƐo͘ ^e ĚebeŶ ƌeĐoŐeƌ 
ŝŶmeĚŝaƚameŶƚe ůoƐ ĐƌŝƐƚaůeƐ ƌoƚoƐ Ǉ 
eůŝmŝŶaƌůoƐ ĐoŶ ĐuŝĚaĚo͘

• ^e ƌeĐomŝeŶĚa uƟůŝǌaƌ ŐaĨaƐ ƉƌoƚeĐƚoƌaƐ aů 
ĐoůoĐaƌ ůaƐ ĮũaĐŝoŶeƐ Ěe mueůůe͘

• ^ŝ uƟůŝǌa uŶa eƐĐaůeƌa, eƐƚa Ěebe ĐoůoĐaƌƐe 
Ɛobƌe uŶa ƐuƉeƌĮĐŝe ƉůaŶa͘

• EƐ ŶeĐeƐaƌŝo ƌeaůŝǌaƌ eů moŶƚaũe ĐoŶ uŶ 
ayudante.

PÁGINA 12: HERRAMIENTAS
El montaje del invernadero requiere las 
ŚeƌƌamŝeŶƚaƐ que Ɛe ŝŶĚŝĐaŶ eŶ ůa ƉĄŐŝŶa 12͘

PÁGINA 13: CIMIENTOS
Eo Ɛe ŝŶĐůuǇe baƐe aůŐuŶa ĐoŶ eů ƉƌoĚuĐƚo͘ ^ŝŶ 
embargo, se puede adquirir una base por separado. 
^e ƚƌaƚa Ěe uŶa baƐe ĨĄĐŝů Ěe moŶƚaƌ que ůe 
ŐaƌaŶƟǌaƌĄ uŶ aƉoǇo eƐƚabůe Ɖaƌa eů ŝŶveƌŶaĚeƌo͘ 
^ŝ ĐoŶƐƚƌuǇe Ɛu ƉƌoƉŝa baƐe, ůaƐ meĚŝĚaƐ que Ɛe 
eƐƉeĐŝĮĐaŶ ƐoŶ ůaƐ meĚŝĚaƐ exƚeƌŝoƌeƐ͘
^ŝ ĐomƉƌa uŶa baƐe oƌŝŐŝŶaů, ŶeĐeƐŝƚaƌĄ aĚemĄƐ 
aƉƌoxŝmaĚameŶƚe 75 ůŝƚƌoƐ Ěe ŚoƌmŝŐóŶ Ǉ 6Ͳϴ 
ƚuboƐ Ěe ƉůĄƐƟĐo o Ěe ŚoƌmŝŐóŶ Ěe uŶoƐ ϴ00 mm,  
que ĚebeŶ ĐoůoĐaƌƐe a uŶa ƉƌoĨuŶĚŝĚaĚ ƐuĮĐŝeŶƚe 
Đomo Ɖaƌa ŐaƌaŶƟǌaƌ que Ŷo Ɛe ĐoŶŐeůaŶ Ǉ ĮũaŶ ůoƐ 
aŶĐůaũeƐ Ěe ůaƐ eƐquŝŶaƐ Ǉ ĐeŶƚƌaůeƐ͘
>a baƐe Ěebe eƐƚaƌ ĐomƉůeƚameŶƚe a Ŷŝveů Ǉ a 
eƐĐuaĚƌa, ůo Đuaů Ɛe ƉueĚe ĐomƉƌobaƌ ĐoŶƚƌoůaŶĚo 
que ůaƐ ĚoƐ meĚŝĚaƐ ĚŝaŐoŶaůeƐ ƐeaŶ ŝĚéŶƟĐaƐ͘

FIJACIÓN A LA BASE
^ŝ hĚ͘ mŝƐmo ĐoŶƐƚƌuǇe ůa baƐe, Ěebe ƚaůaĚƌaƌ 
oƌŝĮĐŝoƐ (7 mmͿ eŶ eů baƐƟĚoƌ ŝŶĨeƌŝoƌ eŶƚƌe 
ƚoĚoƐ ůoƐ ƉeƌĮůeƐ veƌƟĐaůeƐ, ĚeƐƉuéƐ Ěe ůo Đuaů eů 
ŝŶveƌŶaĚeƌo Ɛe aƚoƌŶŝůůaƌĄ a ůa baƐe (�Ϳ͘
^ŝ uƟůŝǌa uŶa baƐe oƌŝŐŝŶaů, eů ŝŶveƌŶaĚeƌo ĚebeƌĄ 
ĮũaƌƐe a ĐaĚa baƌƌa veƌƟĐaů, Đomo Ɛe mueƐƚƌa eŶ ůaƐ 
ŝůuƐƚƌaĐŝoŶeƐ Bͬ�͘

PÁGINAS 14-27: ORDEN DE MONTAJE
�oůoque ůoƐ ĐomƉoŶeŶƚeƐ Đomo Ɛe ŝŶĚŝĐa eŶ ůa 
ŝůuƐƚƌaĐŝóŶ Ǉ móŶƚeůoƐ ƐŝŐuŝeŶĚo eů oƌĚeŶ que 
aƉaƌeĐe eŶ ůaƐ ŝmĄŐeŶeƐ͘ Eo Ěebe aƉƌeƚaƌ ůaƐ 
ƚueƌĐaƐ ƚoƚaůmeŶƚe ŚaƐƚa ĮŶaůŝǌaƌ eů moŶƚaũe Ěe ůa 
eƐƚƌuĐƚuƌa auxŝůŝaƌ͘

PÁGINA 18 : TECHO
>oƐ ĚoƐ abƌŝĚoƌeƐ auƚomĄƟĐoƐ ĚebeŶ aũuƐƚaƌƐe ĐoŶ 
ĨƌeĐueŶĐŝa Ǉ aů meŶoƐ ĚoƐ veĐeƐ aů aŹo, eŶ ƌeƐƉueƐƚa 
a ůoƐ ŐƌaŶĚeƐ ĐambŝoƐ Ěe ƚemƉeƌaƚuƌa͘ EŶ ŝŶvŝeƌŶo, 
eƐ aĐoŶƐeũabůe maŶƚeŶeƌ uŶ eƐƉaĐŝo mĄxŝmo Ěe 40 
mm eŶƚƌe ůa Ɖaƌƚe ŝŶĨeƌŝoƌ Ěeů ĐŝůŝŶĚƌo Ǉ eů ƚoƌŶŝůůo 
de apriete. 

PÁGINAS 20-23: PUERTAS Y VENTANAS
Los tornillos para las puertas deben engrasarse 
ĐoŶ aĐeŝƚe Ɖaƌa ĨaĐŝůŝƚaƌ eů moŶƚaũe͘ Eů ĐƌŝƐƚaů o 
ƉoůŝĐaƌboŶaƚo Ɖaƌa ůa(ƐͿ Ɖueƌƚa(ƐͿ Ǉ veŶƚaŶaƐ Ɛe 
Ěebe moŶƚaƌ aů mŝƐmo ƟemƉo que ůoƐ ƉeƌĮůeƐ͘

PÁGINAS 26-27: MONTAJE DE CRISTAL O 
POLICARBONATO
͋/mƉoƌƚaŶƚe aŶƚeƐ Ěe ƌeaůŝǌaƌ eů moŶƚaũe! 
�omƉƌuebe que ůoƐ ŐabůeƚeƐ Ǉ ůoƐ ůaƚeƌaůeƐ eƐƚĄŶ a 
Ŷŝveů Ǉ a eƐĐuaĚƌa Ǉ que ůa(ƐͿ Ɖueƌƚa(ƐͿ Ǉ veŶƚaŶa(ƐͿ 
ĨuŶĐŝoŶaŶ ƉeƌĨeĐƚameŶƚe͘

Eů oƌĚeŶ Ěe moŶƚaũe ƌeĐomeŶĚaĚo Ɖaƌa eů ĐƌŝƐƚaů o 
ƉoůŝĐaƌboŶaƚo eƐ eů ƐŝŐuŝeŶƚe:
VeŶƚaŶaƐ ʹ deũaĚo ʹ WueƌƚaƐ ʹ  'abůeƚeƐ ʹ >aƚeƌaůeƐ

/ŶƐƚaůaĐŝóŶ Ěe ůoƐ ĐƌŝƐƚaůeƐ (ŝůuƐƚƌaĐŝoŶeƐ 1 a ϴͿ
�eƐeŶŐƌaƐe ůaƐ ƉůaĐaƐ Ǉ ůoƐ ƉeƌĮůeƐ ĐoŶ aůĐoŚoů͘
�omŝeŶĐe eů moŶƚaũe ĚeƐĚe abaũo, uŶ ƉaŶeů Ěe 
ĐaĚa veǌ͘ �Ɖůŝque uŶ ĐoƌĚóŶ Ěe ƐŝůŝĐoŶa Ěe 3 mm 
aůƌeĚeĚoƌ Ěe ůoƐ ƉeƌĮůeƐ veƌƟĐaůeƐ Đomo Ɛe ŝŶĚŝĐa 
(ůaƐ ůşŶeaƐ Ěe ƉuŶƚoƐ eŶ ůa ŝůuƐƚƌaĐŝóŶͿ͘ (�oŶ uŶ 
ĐoƌĚóŶ Ěe 3 mm ƐeƌĄ ƐuĮĐŝeŶƚe Ɖaƌa ŐaƌaŶƟǌaƌ ůa 
mĄxŝma aĚŚeƌeŶĐŝaͿ͘  ^ŝ uƟůŝǌa mĄƐ ƐŝůŝĐoŶa Ěe ůa 
ƌeĐomeŶĚaĚa, ƉueĚe ĐomƉƌaƌ ƚuboƐ aĚŝĐŝoŶaůeƐ͘ 

^ŝ Ɛe ƌomƉŝeƐe uŶ ƉaŶeů aĐĐŝĚeŶƚaůmeŶƚe, Ɵƌe Ěeů 
ĐƌŝƐƚaů ƌoƚo ĐoŶ ĐuŝĚaĚo ŚaĐŝa Ĩueƌa Ǉ ƐeƉaƌe ůa 
ƐŝůŝĐoŶa ĐoŶ uŶ ĐuĐŚŝůůo aĮůaĚo͘
Eů ƉeƌĮů Ěebe eƐƚaƌ ƚoƚaůmeŶƚe ůŝmƉŝo aŶƚeƐ Ěe 
moŶƚaƌ uŶ Ŷuevo ƉaŶeů Ěe ĐƌŝƐƚaů͘

>oƐ ůŝƐƚoŶeƐ M ĚebeŶ moŶƚaƌƐe Đomo Ɛe ŝŶĚŝĐa eŶ ůaƐ 
ƉĄŐŝŶaƐ 26͘ �oůoque ůa Ɖaƌƚe ƐuƉeƌŝoƌ Ěeů ůŝƐƚóŶ Ɖoƌ 
Ěebaũo Ěeů ƉeƌĮů Ěe aůumŝŶŝo eŶ ƚoĚa ůa ůoŶŐŝƚuĚ Ěe 
ůa ƉůaĐa, Ǉ Đoůoque eů ůŝƐƚóŶ ĚeƐĚe aƌƌŝba ƉƌeƐŝoŶaŶĚo 
ŚaƐƚa que Ɛe eƐĐuĐŚe uŶ ĐůŝĐ͘

^u ŝŶveƌŶaĚeƌo Ǉa eƐƚĄ moŶƚaĚo͘ ^ŝŶ embaƌŐo, Ěebe 
ƉƌeƐƚaƌ aƚeŶĐŝóŶ a ůo ƐŝŐuŝeŶƚe:

MANTENIMIENTO
• EŶŐƌaƐe ůaƐ ƉueƌƚaƐ (bŝƐaŐƌaƐ Ǉ ĐeƌƌaĚuƌaͿ͘
• >ŝmƉŝe ůaƐ ĐaŶaůeƚaƐ Ɖaƌa evŝƚaƌ ůa ƉƌeƐeŶĐŝa Ěe 

ŚoũaƐ, eƚĐ͘
• �ũuƐƚe ůaƐ veŶƚaŶaƐ ƐeŐƷŶ Ɛea ŶeĐeƐaƌŝo͘
• ^uƐƟƚuǇa ůoƐ ĐƌŝƐƚaůeƐ ƌoƚoƐ͘
• >ŝmƉŝe eů ŝŶveƌŶaĚeƌo ĐoŶ uŶ aŐeŶƚe 

ĚeƐŝŶĨeĐƚaŶƚe aŶƚeƐ Ǉ ĚeƐƉuéƐ Ěe ůa ƚemƉoƌaĚa 
Ěe ĐuůƟvo͘

PROTECCIÓN EN INVIERNO
En las zonas donde puede haber nevadas, se 
ƌeĐomŝeŶĚa ůa ƐŝŐuŝeŶƚe ƉƌoƚeĐĐŝóŶ ĚuƌaŶƚe eů 
invierno:
• �ƉoǇe eů véƌƟĐe Ěe uŶŝóŶ Ěeů ƚeũaĚo Ɖoƌ eů 

ĐeŶƚƌo͘
• EůŝmŝŶe Đuaůquŝeƌ aĐumuůaĐŝóŶ ŐƌaŶĚe Ěe Ŷŝeve 

del tejado.
• �ebe ƚomaƌ meĚŝĚaƐ ĐoŶƚƌa ůa ĐaşĚa Ěe Ŷŝeve, 

Ɖoƌ eũemƉůo ĚeƐĚe ĄƌboůeƐ o ƚeũaĚoƐ Ěe 
eĚŝĮĐŝoƐ͘

• �eƐmoŶƚe ůoƐ ĐŝůŝŶĚƌoƐ Ěe eveŶƚuaůeƐ abƌŝĚoƌeƐ 
Ěe veŶƚaŶaƐ auƚomĄƟĐoƐ (ĐomƉůemeŶƚo exƚƌaͿ͘

• �ũuƐƚaƌ ůoƐ ĐŝůŝŶĚƌoƐ Ɖaƌa ůa aƉeƌƚuƌa Ěe ůa 
ĐamƉaŶa͘

• Fŝũe ůaƐ Ɖueƌƚa(ƐͿ Ǉ veŶƚaŶa(ƐͿ Ěe moĚo que eů 
vŝeŶƚo Ŷo ƉueĚa ĚaŹaƌ eů ŝŶveƌŶaĚeƌo͘

AGUA Y CONDENSACIÓN
ZeĐueƌĚe que Ɛu ŝŶveƌŶaĚeƌo Ŷo eƐ ŚeƌméƟĐo, que 
ƉoĚƌşa ĚeƚeĐƚaƌ ĨuŐaƐ ĚuƌaŶƚe o ĚeƐƉuéƐ Ěe uŶaƐ 
ƉƌeĐŝƉŝƚaĐŝoŶeƐ Ǉ que Ɛe ƉƌoĚuĐŝƌĄ ĐoŶĚeŶƐaĐŝóŶ 
ĚeŶƚƌo Ěeů mŝƐmo͘ hŶa bueŶa veŶƟůaĐŝóŶ aǇuĚaƌĄ a 
evŝƚaƌ ůa ĐoŶĚeŶƐaĐŝóŶ͘

SEGUROS
deŶŐa eŶ ĐueŶƚa que Ŷo ƚoĚaƐ ůaƐ ĐomƉaŹşaƐ Ěe 
ƐeŐuƌoƐ ĐubƌeŶ auƚomĄƟĐameŶƚe ůoƐ ŝŶveƌŶaĚeƌoƐ͘ 
WóŶŐaƐe eŶ ĐoŶƚaĐƚo ĐoŶ Ɛu ĐomƉaŹşa Ěe ƐeŐuƌoƐ 
Ɖaƌa aƐeŐuƌaƌƐe Ěe que eů ƐeŐuƌo ůo Đubƌe͘

GARANTÍA
>oƐ ŝŶveƌŶaĚeƌoƐ :uůŝaŶa eƐƚĄŶ ĐubŝeƌƚoƐ Ɖoƌ uŶa 
ŐaƌaŶơa Ěe 12 meƐeƐ que ŝŶĐůuǇe ůa ƐuƐƟƚuĐŝóŶ o 
ƌeƉaƌaĐŝóŶ Ěe ĐomƉoŶeŶƚeƐ ĚeĨeĐƚuoƐoƐ͘ >a ŐaƌaŶơa 
Ŷo Đubƌe eů ƉoůŝĐaƌboŶaƚo, ĐƌŝƐƚaů, ƚƌaŶƐƉoƌƚe, 
moŶƚaũe, ĐaƌŐa, eƚĐ͘
>oƐ ŝŶveƌŶaĚeƌoƐ :uůŝaŶa ƟeŶeŶ uŶa ŐaƌaŶơa Ěe 
ĚoƐ aŹoƐ Ɛobƌe ůaƐ ƉŝeǌaƐ ƉŝŶƚaĚaƐ, Ɛŝ ůaƐ Śubŝeƌa͘ 
ZeĐueƌĚe que ƉueĚe Śabeƌ maƌĐaƐ eŶ ůa ƉŝŶƚuƌa que 
ƉƌovŝeŶeŶ Ěeů ĐoůŐaĚo Ěe ůoƐ ƉeƌĮůeƐ͘
>a ŐaƌaŶơa Ŷo ƐeƌĄ vĄůŝĚa eŶ ĐaƐo Ěe Ŷo moŶƚaƌ eů 
ŝŶveƌŶaĚeƌo ƐeŐƷŶ eƐƚaƐ ŝŶƐƚƌuĐĐŝoŶeƐ͘

RECLAMACIONES
doĚoƐ ŶueƐƚƌoƐ ŝŶveƌŶaĚeƌoƐ Ɛe ŚaŶ ĐoŶƐƚƌuŝĚo 
ƐŝŐuŝeŶĚo ůoƐ mĄƐ aůƚoƐ eƐƚĄŶĚaƌeƐ Ěe ĐaůŝĚaĚ͘ 
Eo obƐƚaŶƚe, Ɛŝ ƚuvŝeƌa aůŐƷŶ Ɖƌobůema, Ŷo ĚuĚe 
eŶ ƉoŶeƌƐe eŶ ĐoŶƚaĐƚo ĐoŶ Ɛu ĚŝƐƚƌŝbuŝĚoƌ 
ŝŶmeĚŝaƚameŶƚe͘ ZeĐueƌĚe eƐƉeĐŝĮĐaƌ eů ĚeĨeĐƚo 
ŝŶĨoƌmaŶĚo Ěeů moĚeůo Ěe ŝŶveƌŶaĚeƌo Ǉ eů ŶƷmeƌo 
Ěe Ɖŝeǌa, aĚemĄƐ Ěeů ŶƷmeƌo Ěe ĐoŶƚƌoů Ěe ůa 
ĐaůŝĚaĚ͘

�uaůquŝeƌ maƌĐa Ěe ƐuƐƉeŶƐŝóŶ o exƚƌemo bƌŝůůaŶƚe 
eŶ ůoƐ ƉeƌĮůeƐ ƉŝŶƚaĚoƐ Ěeů ŝŶveƌŶaĚeƌo :uůŝaŶa Ŷo 
ƐeƌĄŶ vŝƐŝbůeƐ ĚeƐƉuéƐ Ěe moŶƚaƌ eů ŝŶveƌŶaĚeƌo͘
 
EŶŚoƌabueŶa Ɖoƌ ůa aĚquŝƐŝĐŝóŶ Ěe Ɛu Ŷuevo 
invernadero, del que esperamos que disfrute 
ĚuƌaŶƚe muĐŚoƐ aŹoƐ͘ 

Atentamente,

Juliana Drivhuse A/S



EST                 Palju õnne uue Juliana Oase kasvuhoone puhul 
 

 

Lugupeetud klient! 
 

Palju õnne uue Juliana Oase kasvuhoone puhul! 
 

Kasvuhoone paigaldamisel jälgige hoolikalt samm-
sammult  juhendit. 

Kogu juhend koos rikkalike joonistega on üleval meie 
kodulehel iga mudeli juures. 
 

Kodulehelt leiate alamjaotuse “Juhendid” alt ka terve 
rea videoid, mis näitavad kasvuhoone paigalduse 
erinevaid etappe.  

Paberkandjal paigaldusjuhend on ka kasvuhoonega 
kaasas. 
 

Kasvuhoone monteerimiseks ei ole vaja tehnilist 
teadmist, piisab, kui jälgida samm-sammult juhendit. 
Juhend koosneb tekstilisest osast ja joonistest. 
Kasvuhoone profiilid on pakendis nummerdatud ja 
pakendatud vastavalt sellele, kuidas on juhendis 
kokkupanemise järjekord.  

Pange ühekorraga kokku ühe paki sisu.  

Kruvid, mutrid jm kinnitusvahendid on kotis “0” (vt ka 
lk 12.). 
 

Joonistel on sümbolitega tähistatud, kas vaatame  

kasvuhoonet seestpoolt  

või väljaspoolt.  

 

TURVALISUS: 

• paigaldage kasvuhoonet ainult kuiva ja 
tuulevaikse ilmaga; 

• klaaside käsitsemisel kasutage töökindaid. Palun 
hoidke lapsed ja koduloomad klaasimistööde 
juurest eemal. Klaaside ääred on teravad. Kui 
juhtub, et klaas puruneb, korjake kohe killud 
kokku ning utiliseerige klaasijäägid. Soovitatav 
on klaaside ja vedruklambrite käsitsemisel 
kanda ka kaitseprille;  

• redelid asetage tasasele pinnale;  

• kasvuhoone montaaž  sujub paremini vähemalt 
kahe inimese koostöös.  

 

LK. 12. TÖÖRIISTAD: 

kasvuhoone montaažiks on vajalikud lk. 12 märgitud 
tööriistad.  
 

LK. 13. VUNDAMENT: 

kasvuhoone karkass on pakendatud ilma alusraamita. 
Eraldi saab tellida juurde kasvuhoonele täpselt sobiva 
alusraami, mis on hõlbustab paigaldamist. Nii on 
kasvuhoone ka kõrgem, stabiilsem ja tugevam.  
Madala lävepaku paigaldamisega ei teki lisatööd. 

Kes soovib, ehitab ise vundamendi. Ka koos 
alusraamiga saab paigaldada ettevalmistatud 
vundamendi peale. NB! Jälgige, uksepakk on madal! 

Kui teete ise vundamendi, siis juhendis antud mõõdud 
on välismõõdud.  
 

Juliana alusraamiga paigaldades vajate ca 75 l betooni 
ning 6-8 pastikust või betoonist toru (läbimõõt 10-15 
cm, pikkus/sügavus ca 80 cm). Torud tuleb kaevata 
maapinna külmumissügavuseni (ca 80 cm), alusraami 
küljes on ankru moodi vaiad, mis betoneeritakse 
torudega maa sisse. Alusraam peab olema täiesti 
loodis ning täisnurkne. Lõpuks kontrollige, kas 
mõlemad diagonaalid on sama pikkusega.  

 

http://www.kasvuhooned.ee/template/files/mdl_files.
php/1Juliana_kasvuhoone_terasest_alusraami_paigal
dus.pdf 

 

VUNDAMENDI KÜLGE KINNITAMINE: 

kui ehitate ise vundamendi, siis puurige karkassi 
alumistesse profiilidesse kõikide püstiste profiilide 
vahele 7mm augud, ning kruvige karkassi profiil 
vundamendi külge (joonis A) 

Kui kasutate Juliana originaalalusraami, kinnitage 
karkass alusraami külge iga vertikaalse posti juures 
klambriga (joonised  B/C).  
 

LK. 14-27. MONTEERIMISE JÄRJEKORD: 

pange kasvuhoone detailid valmis, nii nagu näidatud 
joonisel, ning monteerige osad etteantud järjekorras. 
Kinnitusmutrid pingutage alles siis, kui karkass  on 
koos.  
 

LK.18. KATUS: 

seadistage automaatseid aknaavajaid vähemalt kaks 
korda aastas.  Järsud temperatuurikõikumised võivad 
muuta avajate avamisvahemikku. Soovitame talvel 
jätta 40 mm vahe silindri alumise otsa ja 
pingutuskruvide vahele.  
 

LK. 20-23. UKSED JA AKNAD: 

et monteerimine oleks kergem, õlitage uksekruvisid. 
Uste ja akende klaasid või polükarbonaatplaadid 
paigaldatakse kohe koos profiilidega.  
 

LK.26-27. KLAASIDE PAIGALDUS: 

NB! Enne klaaside paigaldamist veenduge, et karkassi 
seinad on loodis, ning uksed-aknad liiguvad vabalt.  
 

Kõige mugavam on paigaldada klaasid sellises 
järjekorras:  

aknad-katus-uksed-otsaseinad-küljeseinad. 
 

Klaasi paigaldus on näidatud joonistel 1-8. Puhastage 
klaaside ja profiilide ääred piirtuse, lakibensiini vms, et 
pinnad ei oleks rasvased. Paigaldage alustades 
altpoolt, üks klaas korraga. Pange 3 mm silikooni riba 
vertiklaasete profiilide peale nii nagu joonisel 
punktiirjoonega näidatud (3 mm silikooni on piisav 
korralikuks kinnituseks, kui soovite rohkem silikooni 
kasutada, saate silikooni juurde osta). 
 

Kui klaas peaks purunema, eelmaldage ettevaatlikult 
klaasitükid, puhastage profiilid silikoonist (kasutades 
silikooni eemaldajat ja/või ettevaatlikult kaapides 
(terava noa abil), enne kui asute uue klaasi 
paigaldamise juurde. 
 

Paigaldage M-liistud nii nagu näidatud lk 26. Asetage 
liistu ülemine osa alumiiniumprofiili alla kogu profiili 
pikkuses ja siis vajutage liist kohale kindlalt, alustades 
ülevaltpoolt.  
 

Nüüd on kasvuhoone paigaldatud. Pange veel tähele 
järgmiseid asju:  
 

HOOLDUS: 

• õlitage uksehingi ja lukku; 

• puhastage aeg-ajalt katuserenne; 

• kontrollige, kas aknad liiguvad vabalt; 

• vahetage välja katkised klaasid;  

• puhastage kasvuhoonet nii kevadel kui sügisel,  
kasutage desinfitseerivaid vahendeid (Juliana 
kasvuhoone biopesemisvahendeid). 
 

TALVEL: 

• lumerohketel talvedel toestage seestpoolt 
kasvuhoone keskelt katus ning eemaldage suur 
lumi;  

• vaadake, et teiste hoonete katustelt või suurte 
puude pealt ei kukuks suurt hulka lund 
kasvuhoonele; 

• kui olete paigaldanud akendele automaatsed 
aknaavajad, kruvige maha  automaatsete 
aknaavajate silindrid ning hoiustage neid toas; 

• kinnitage  automaatsed aknaavajad pakendis 
kaasas olnud punase takjapaelaga, et 
aknaluugid talvel paigal püsiks; 

• veenduge, et tuul ei pääseks uksi ja aknaid 
liigutama.  

 

VESI JA KONDENSAAT: 

kasvuhoone ei ole võrreldav tavaliste ehitistega, ikka 
võib kuskilt vett läbi tilkuda ja sisepindadele 
kondensaati koguneda; 

kondensaadi teket saab vältida hoolika tuulutamisega. 
 

KINDLUSTUS: 

kodukindlustust tehes soovitame kindlustada ka 
kasvuhoone. 
 

GARANTII: 

kasvuhoone karkassi detailide tootmisvigadele kehtib 
12-aastane garantii; 

garantii ei laiene klaasile, transpordile, paigaldusele; 

värvitud osadele kehtib 2-aastane garantii, värvitud 
osadel võib esineda väikseid kriimustusi, mis on 
tekkinud detailide riputamisel pulbervärvimise käigus; 

garantii ei kehti, kui kasvuhoone ei ole paigaldatud 
vastavalt juhistele.  
 

KAEBUSED: 

Juliana tehasel on kõrged kvaliteedistandardid, kõik 
selleks, et Teie Juliana kasvuhoone oleks veatu. Kui 
siiski ilmenvad puudused, pöörduge kohe oma 
kasvuhoone müüja poole. Kirjeldage täpselt, milles 
viga seisneb, täpsustage kasvuhoone tüüp, vigase 
detaili number ning kasvuhoone kvaliteedikontrolli 
number.  

Värvitud profiilide otsad võivad olla läikivad, samuti 
võib olla näha pulbervärvimise tehnoloogiaga 
kaasnevaid tehnilisi märke, neid ei jää kokkupandud 
kasvuhoone juures näha.  
 

Loodame, et Juliana kasvuhoone pakub Teile pikkadeks 
aastateks rõõmu! 
 

Lugupidamisega 

Anu Poed OÜ 

Juliana Drivhuse A/S 

 

www.kasvuhooned.ee 

www.juliana.ee 

www.juliana.com 

 

H 

 

http://www.kasvuhooned.ee/template/files/mdl_files.php/1Juliana_kasvuhoone_terasest_alusraami_paigaldus.pdf
http://www.kasvuhooned.ee/template/files/mdl_files.php/1Juliana_kasvuhoone_terasest_alusraami_paigaldus.pdf
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ARVOISA ASIAKAS!

KŶŶŝƩeůumme uuĚeŶ ŬaƐvŝŚuoŶeeŶ ŚaŶŬŝŶŶaŶ 
ũoŚĚoƐƚa͘ EouĚaƚa Śuoůeůůa Ŷćŝƚć oŚũeŝƚa 
ŬaƐvŝŚuoŶeƩa ƉǇƐƚǇƩćeƐƐćƐŝ͘

�ƐeŶŶuƐoŚũe ŬooƐƚuu ƚeŬƐƚeŝƐƚć ũa ŬuvŝƐƚa͘ 
WƌoĮŝůŝƚ oŶ ƉaŬaƩu ŶumeƌoŝƚuŝŚŝŶ oƐaƉaŬŬauŬƐŝŝŶ, 
ũoŝĚeŶ ŶumeƌoŝŶƟ ŶouĚaƩaa aƐeŶŶuƐoŚũeeŶ 
vaŝŚeũćƌũeƐƚǇƐƚć͘ �ƐeŶŶa oƐaƉaŬŬauŬƐeƚ 
ũćƌũeƐƚǇŬƐeƐƐć͘ <aŝŬŬŝ ƌuuvŝƚ, muƩeƌŝƚ ũa ŬŝŝŶŶŝŬŬeeƚ 
oŶ ŬooƩu ƉuƐƐŝŝŶ Ŷƌo 0 (eƌŝƚeůƚǇ Ɛŝvuůůa 12Ϳ͘ :oŬaŝƐeŶ 
oƐaƉaŬŬauŬƐeŶ ƐŝƐćůůƂƐƚć oŶ eƌŝůůŝŶeŶ oƐaůueƩeůo͘

<aŝŬŬŝ ĚeƚaůũŝŬuvaƚ oŶ meƌŬŝƩǇ ƐǇmboůeŝůůa: 

              
^ŝƐćƉuoůeůƚa ŬaƚƐoƩuŶa          hůŬoƉuoůeůƚa ŬaƚƐoƩuŶa    

TURVALLISUUSOHJEITA
• <aƐvŝŚuoŶeeŶ ƉǇƐƚǇƚǇƐ ƚuůee ƐuoƌŝƩaa Ŭuŝvaůůa 

ũa ƚǇǇŶeůůć Ɛććůůć͘
• <ćǇƚć aŝŶa ŬćƐŝŶeŝƚć ůaƐeũa aƐeŶƚaeƐƐaƐŝ͘ 

<aƐvŝŚuoŶeůaƐŝƐƐa oŶ ƚeƌćvćƚ ƌeuŶaƚ, eƌŝƚǇŝƐeƐƟ 
ũoƐ Ɛe ƐćƌŬǇǇ͘

• Vaƌoŝƚa avuƐƚaũŝa ũa ůaƉƐŝa Ɛŝŝƚć, eƩć ůaƐŝŶƐŝƌuƚ 
voŝvaƚ oůůa vaaƌaůůŝƐŝa͘ <eƌćć ůaƐŝŶƐŝƌuƚ ƚaůƚeeŶ ũa 
ƚoŝmŝƚa Ŷe ƚuƌvaůůŝƐeƐƟ ůaƐŝŶŬeƌćǇƐƉŝƐƚeeƐeeŶ͘

• <ćǇƚć ƐuoũaůaƐeũa ůaƐŝũouƐŝa aƐeŶƚaeƐƐaƐŝ͘
• �Ɛeƚa ƟŬŬaaƚ ƚaƐaŝƐeůůe aůuƐƚaůůe͘
• Kasvihuoneen pystytykseen tarvitaan avustaja.

SIVU 12: TYÖKALUT
<aƐvŝŚuoŶeeŶ ƉǇƐƚǇƚǇŬƐeƐƐć ƚaƌvŝƚaaŶ Ɛŝvuůůa 12 
eƐŝƚeƩǇũć ƚǇƂŬaůuũa͘

SIVU 13:  PERUSTUS
WeƌuƐƚuƐ eŝ ƐŝƐćůůǇ ƚćŚćŶ ƚoŝmŝƚuŬƐeeŶ; aůŬuƉeƌćŝƐeŶ 
Juliana-perustuksen voi hankkia erikseen. Se on 
tukeva ja helppo asentaa.
Jos teet perustuksen itse, annetut mitat ovat 
uůŬomŝƩoũa͘
:oƐ oƐƚaƚ :uůŝaŶaͲƉeƌuƐƚuŬƐeŶ, ƚaƌvŝƚƐeƚ ůŝƐćŬƐŝ 
ŶuƌŬŬaͲ ũa ŬeƐŬŝaŶŬŬuƌeŝĚeŶ ŬŝŝŶŶŝƚǇƐƚć vaƌƚeŶ Ŷ͘ 
75 ůŝƚƌaa beƚoŶŝa ũa 6ʹϴ ŬƉů Ŷ͘ ϴ00 mm ƉŝƚuŝƐŝa 
muovi- tai betoniputkia, jotka upotetaan routarajan 
alapuolelle.
WeƌuƐƚuŬƐeŶ ƚćǇƚǇǇ oůůa ƚćǇƐŝŶ vaaŬaƐuoƌaƐƐa ũa 
suorakulmainen. Suorakulmaisuus voidaan varmistaa 
ƚaƌŬaƐƚamaůůa, eƩć ƌŝƐƟmŝƚaƚ ovaƚ ǇŚƚć Ɛuuƌeƚ͘

KIINNITYS PERUSTUKSEEN
Jos teet perustuksen itse, poraa pohjapalkkiin 7 mm 
ƌeŝŬć ŬaŝŬŬŝeŶ ƉǇƐƚǇƌaŶŬoũeŶ vćůŝůůe ũa ƌuuvaa ƐŝƩeŶ 
runko kiinni perustukseen, katso piirustus A.
:uůŝaŶaͲƉeƌuƐƚuƐƚa ŬćǇƚeƩćeƐƐć ƌuŶŬo ŬŝŝŶŶŝƚeƚććŶ 
jokaisen pystyrangan kohdalta kuvissa B ja C 
kuvatulla tavalla.

SIVU 14-27: ASENNUSJÄRJESTYS
�ƐeƩeůe oƐaƚ ŬuvaŶ muŬaŝƐeƐƟ ũa ŬoŬoa Ŷe ƐŝƩeŶ 
ŬuvŝeŶ muŬaŝƐeƐƐa ũćƌũeƐƚǇŬƐeƐƐć͘ 	ůć ŬŝƌŝƐƚć 
muƩeƌeŝƚa ƚćǇƐŝŶ eŶŶeŶ ŬuŝŶ ŬoŬo oƐaƌaŬeŶŶe oŶ 
ŬooƩu͘     
                                             
SIVU 18: KATTO
>uuŬuŶavaaũaƚ Ɖŝƚćć Ɛććƚćć uƐeŝŶ, vćŚŝŶƚććŶ ŬaŬƐŝ 
Ŭeƌƚaa vuoĚeƐƐa, ƐuuƌemƉŝeŶ ůćmƉƂƟůaeƌoũeŶ 
ŬomƉeŶƐoŝmŝƐeŬƐŝ͘ ^uoƐŝƩeůemme, eƩć ƚaůveůůa 
eƚćŝƐǇǇƐ ƐǇůŝŶƚeƌŝŶ ƉoŚũaƐƚa ƌuuvŝŝŶ oŶ eŶŝŶƚććŶ 40 
mm. 

SIVU 20-23: OVET JA IKKUNAT
PůũǇć ovŝeŶ ƌuuvŝƚ aƐeŶŶuŬƐeŶ ŚeůƉoƩamŝƐeŬƐŝ͘ 
KvŝeŶ ũa ůuuŬŬuũeŶ ůaƐŝƚ ƚaŝ ƉoůǇŬaƌboŶaaƫůevǇƚ 
aƐeŶŶeƚaaŶ ƐamaaŶ aŝŬaaŶ ŬuŝŶ ƉƌoĮŝůŝƚ͘ 

SIVU 26-27: LASIEN ASENNUS
dćƌŬećć!
daƌŬaƐƚa eŶŶeŶ aƐeŶŶuƐƚa, eƩć ŬaƐvŝŚuoŶeeŶ ƉććƚǇ 
ja sivut ovat pystysuorassa ja suorassa kulmassa ja 
eƩć oveƚ ũa ůuuŬuƚ ƚoŝmŝvaƚ oŝŬeŝŶ͘

>aƐŝeŶ ũa ƉoůǇŬaƌboŶaaƫůevǇũeŶ ƐuoƐŝƚeůƚu 
aƐeŶŶuƐũćƌũeƐƚǇƐ: >uuŬuƚ  ʹ  <aƩoʹ  Kveƚ ʹ  WććĚǇƚ 
–  Sivut

SIVU 30-33: LASIEN ASENNUS
>aƐŝeŶ aƐeŶŶuƐ (Ŭuvaƚ 1 Ͳ ϴͿ͘ WuŚĚŝƐƚa ůaƐŝƚ ũa ƉƌoĮŝůŝƚ 
ƐƉƌŝŝůůć͘ �ƐeŶŶa ůaƐŝƚ ǇŬƐŝ ŬeƌƌaůůaaŶ aůŚaaůƚa ǇůƂƐƉćŝŶ͘ 
WuƌŝƐƚa 3 mm ƐŝůŝŬoŶŝƉaůŬo ƉǇƐƚǇƉƌoĮŝůeŝŚŝŶ, ũoƚŬa 
oŶ ŬuvaƐƐa meƌŬŝƩǇ ŬaƚŬovŝŝvaůůa͘ (3 mm ƉaůŬo 
vaƌmŝƐƚaa ƉaƌŚaaŶ ƚaƌƚuŶŶaŶͿ͘ :oƐ ŬćǇƚćƚ ƐuoƐŝƚeůƚua 
eŶemmćŶ ƐŝůŝŬoŶŝa, voŝƚ oƐƚaa ůŝƐćƉuƚŬŝůoŝƚa͘

>aƐŝŶ ƌŝŬŬooŶƚueƐƐa ƉoŝƐƚa vaƌovaƐƟ ůaƐŝŶƐŝƌuƚ ũa 
ŝƌƌoƚa ƐŝůŝŬoŶŝ ƚeƌćvćůůć veŝƚƐeůůć͘
WuŚĚŝƐƚa ƉƌoĮŝůŝ Śuoůeůůa eŶŶeŶ uuĚeŶ ůaƐŝŶ 
asennusta.

MͲůŝƐƚaƚ aƐeŶŶeƚaaŶ Ɛŝvuůůa 26 eƐŝƚeƚǇůůć ƚavaůůa͘ 
�Ɛeƚa ůevǇŶ ǇůćƌeuŶa aůumŝŝŶŝƉƌoĮŝůŝŶ aůůe ůevǇŶ 
ŬoŬo ƉŝƚuuĚeůƚa ũa ŶaƉƐauƚa ůŝƐƚa ƐŝƩeŶ ƉaŝŬaůůeeŶ 
ǇůćƉuoůeůƚa͘

<aƐvŝŚuoŶeeƐŝ oŶ ŶǇƚ ƉǇƐƚǇƚeƩǇ, muƩa Śuomaa 
seuraavat:

KUNNOSSAPITO
• PůũǇć oveŶ ƐaƌaŶaƚ ũa ůuŬŬo͘
• WuŚĚŝƐƚa ƌćǇƐƚćƐŬouƌuŝƐƚa ůeŚĚeƚ Ǉm͘
• ^ććĚć ůuuŬuƚ
• Vaihda rikkoutuneet lasit.
• WeƐe ŬaƐvŝŚuoŶe ĚeƐŝŶĮoŝŶƟaŝŶeeůůa eŶŶeŶ 

ŬaƐvuŬauƩa ũa ƐeŶ ũćůŬeeŶ͘

TALVISÄILYTYS
^uoƐŝƩeůemme Ɛeuƌaavŝa ƚoŝmeŶƉŝƚeŝƚć 
kasvihuoneen suojaamiseksi talven varalta:
• due ŬaƩoƉaůŬŬŝ ŬeƐŬŝŬoŚĚaůƚa͘
• WoŝƐƚa ůumŝ ŬaƐvŝŚuoŶeeŶ Ŭaƚoůƚa͘
• VaƌmŝƐƚa, eƩeŝ ŬaƐvŝŚuoŶeeŶ Ɖććůůe ƉććƐe 

putoamaan lunta katoilta tai puista.
• WoŝƐƚa auƚomaaƫƐƚeŶ ƚuuůeƚuƐůuuŬuŶavaaũŝeŶ 

ƐǇůŝŶƚeƌŝƚ (ůŝƐćvaƌuƐƚeͿ͘
• ^ććĚć ůuuŬuŶavaaũaƐǇůŝŶƚeƌŝƚ͘
• >uŬŝƚƐe oveƚ ũa ƚuuůeƚuƐůuuŬuƚ eƐƚććŬƐeƐŝ ƚuuůeŶ 

aŝŚeuƩamaƚ vauƌŝoƚ͘

VESI JA KONDENSSIVESI
,uomaa, eƩć ŬaƐvŝŚuoŶeƩaƐŝ eŝ voŝ veƌƌaƚa eƐŝm͘ 
ŬaƚeƩuuŶ ƚeƌaƐƐŝŝŶ͘ ^aƚeeůůa veƩć ƐaaƩaa vuoƚaa 
ŬaƐvŝŚuoŶeeŶ ƐŝƐćůůe ũa ŬoƐƚeuƩa ƟŝvŝƐƚǇǇ mǇƂƐ 
ŬaƐvŝŚuoŶeeŶ ƐŝƐćƉŝŶŶoŝůůe͘ ,uoůeŚĚŝ ƐŝŬƐŝ ŚǇvćƐƚć 
ƚuuůeƚuŬƐeƐƚa, ũoƩa vćůƚǇƚ ŬoŶĚeŶƐƐŝveĚeůƚć͘

VAKUUTUS
,uomaa, eƩć ŬaŝŬŬŝ vaŬuuƚuŬƐeƚ eŝvćƚ Ŭaƚa 
auƚomaaƫƐeƐƟ ŬaƐvŝŚuoŶeŝƚa͘ Kƚa ǇŚƚeǇƩć 
vaŬuuƚuƐǇŚƟƂƂƐŝ ƚaƌŬŝƐƚaaŬƐeƐŝ vaŬuuƚuƐƚuƌvaƐŝ͘

TAKUU
MǇƂŶŶćmme ŬaƐvŝŚuoŶeeůůe 12 vuoĚeŶ ƚaŬuuŶ, 
ũoŬa ŬaƩaa vŝaůůŝƐƚeŶ oƐŝeŶ vaŝŚĚoŶ ƚaŝ ŬoƌũauŬƐeŶ͘ 
daŬuu eŝ ŬoƐŬe ƉoůǇŬaƌboŶaaƫůevǇũć, ůaƐeũa, 
ŬuůũeƚuƐŬuƐƚaŶŶuŬƐŝa, aƐeŶŶuƐƚǇƂƚć, ƌaŚƟa Ǉm͘
MaaůŝƉŝŶŶoŝůůe mǇƂŶŶeƚććŶ 2 vuoĚeŶ ƚaŬuu͘ 
,uomaa, eƩć maaůŝƉŝŶŶoŝƐƐa voŝ oůůa ũćůŬŝć, ũoƚŬa 
ƐǇŶƚǇŝvćƚ ƉƌoĮŝůŝeŶ aƐeŶŶuŬƐeŶ ǇŚƚeǇĚeƐƐć͘ 
daŬuu ƌauŬeaa, mŝŬćůŝ ŬaƐvŝŚuoŶeƩa eŝ oůe aƐeŶŶeƩu 
ƚćmćŶ oŚũeeŶ muŬaŝƐeƐƟ͘

REKLAMAATIOT
Meŝůůć oŶ ƟuŬaƚ ůaaƚuvaaƟmuŬƐeƚ, ũoŝůůa 
vaƌmŝƐƚamme, eƩć ƐŝŶć Ɛaaƚ vŝƌŚeeƩƂmćŶ ƚuoƩeeŶ͘ 
:oƐ Śuomaaƚ ŬaƐvŝŚuoŶeeƐƐaƐŝ vŝŬoũa ƚaŝ ƉuuƩeŝƚa, 
oƚa ŚeƟ ǇŚƚeǇƐ ũćůůeeŶmǇǇũććƐŝ͘ MuŝƐƚa eƌŝƚeůůć Ɖuuƚe 
ŝůmoŝƩamaůůa ŬaƐvŝŚuoŶeeŶ maůůŝŶ ũa oƐaŶumeƌoŶ 
ƐeŬć ůaaĚuŶvaůvoŶƚaŶumeƌoŶ͘

MaŚĚoůůŝƐeƚ ŬŝŝŶŶŝƚǇƐmeƌŬŝŶŶćƚ ƐeŬć maaůaƩuũeŶ 
:uůŝaŶaͲƉƌoĮŝůŝeŶ ŬćƐŝƩeůemćƩƂmćƚ Ɖććƚ eŝvćƚ ũćć 
ŶćŬǇvŝŝŶ ŬaƐvŝŚuoŶeeŶ aƐeŶŶuŬƐeŶ vaůmŝƐƚuƩua͘

Toivotamme sinulle onnea uuden kasvihuoneesi 
ũoŚĚoƐƚa ũa ƚoŝvomme, eƩć Ɛŝŝƚć oŶ ƐŝŶuůůe ŝůoa 
moneksi vuodeksi.

zƐƚćvćůůŝƐŝŶ ƚeƌveŝƐŝŶ

Juliana Drivhuse A/S
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Werkzeug - Verktyg - Outillage 

- Gereedschap
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Työkalut

Fittings - Raccorderie -  
Kleinteile - Hulpstukken -  

Garnitures - Accesorios - Osat
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Tilbehør - Accessories - Zubehör - Tillbehör - Accessoires
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1 # mm 13,5
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32 2890 1

34
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90 742 2

1
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31 1800 2

Forgavl - Front gable - Vordergiebel - Frontgavel - Pignon devant
Voorgevel - Frontis frontal - Pannello frontale - Ovipääty

8,8
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Sider - Sides - Seiten - Sidor - Cötés - Zijkanten
Laterales - Pannelli laterali - Sivut
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Baggavl - Rear gable - Hintergiebel - Bakgavel - Pignon derrière -
Achtergevel - Frontis trasero - Pannello posteriore - Peräpääty
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Sider - Sides - Seiten - Sidor - Cötés - Zijkanten
Laterales - Pannelli laterali - Sivut
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Tag - Roof - Dach - Tak - Toit - Dak - Tejado - Tetto - Katto
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Dør - Door - Tür - Porte - Deur - Puerta - Porta - Ovi
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Dør - Door - Tür - Porte - Deur - Puerta - Porta - Ovi
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Vinduer - Windows - Fenster - Fönster - Fenêtres
Ramen - Ventanas - Finestre - Luukut
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Vinduer - Windows - Fenster - Fönster - Fenêtres
Ramen - Ventanas - Finestre - Luukut
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Nedløb - Downpipe - Fallrohr - Stuprör - Tuyan de descente - Goot - Canalón - 
Scarico - Syöksytorvet

���

��

���



25

Nedløb - Downpipe - Fallrohr - Stuprör - Tuyan de descente - Goot - Canalón - 
Scarico - Syöksytorvet
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#

1800

mm

M 80

13,5

H

H

G

G

A
A1

A
A1 A

A

B2B2

B1B1

B
B1

B2

F

C

D

6350

3 mm. - Hærdet glas - Tempered glass - Sicherheitsglas - 
Verre - Cristales - Vetro - Lasit
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3 mm. - Hærdet glas - Tempered glass - Sicherheitsglas - 
Verre - Cristales - Vetro - Lasit
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3 mm. - Hærdet glas - Tempered glass - Sicherheitsglas - 
Verre - Cristales - Vetro - Lasit
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3 mm. - Hærdet glas - Tempered glass - Sicherheitsglas - 
Verre - Cristales - Vetro - Lasit
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η Parƚ nuŵďer η Parƚ nuŵďer η Parƚ nuŵďer η Parƚ nuŵďer η Parƚ nuŵďer

00 1ϯ-20ϯ014ϲϴ-00

4ϵ 1ϯ-20422ϴ00-4ϵ

0ϯ 00ϯ10ϯϯϵS

ϱ1-ϱ 1ϯ-201ϯ0ϴ1ϯ-ϱ1ϱ

A 002ϴ1ϱ2ϴ 1100 00ϱ11100S

04 00ϯ10ϯ40S

ϱ1-ϱ 1ϯ-201ϯ1ϲ4ϯ-ϱ1ϱ

002ϴ1ϱϯ4 14ϲϴ 00ϱ114ϲϴS

0ϱ 1ϯ-20210040-0ϱS

ϱϱ 1ϯ-20170ϱ17-ϱϱS

B 002ϴ1ϱϯϱ

0ϲ 1ϯ-20210040-0ϲS

ϱϲ 1ϯ-201ϲ0ϱ17-ϱϲS

B1 ͬ 1ϯ,ϱ 002ϴ1ϱϯϲ

ϯϲ7ϲ 00ϱ1ϯϲ7ϲS

ϱ7 1ϯ-2022107ϱ-ϱ7S

B2 002ϴ1ϱϯ70ϵ 1ϯ-10021101-0ϵ

ϱϴ 1ϯ-2022107ϱ-ϱϴS

2ϴ0 004022ϴ0

C 002ϴ1ϱ0ϯ

11-1 00ϯ10ϯ41S

10 1ϯ-10021101-10

ϱϵ 1ϯ-20220ϴ12-ϱϵS

ϯϱ0 00ϯ00ϯϱ0

D 002ϴ1ϱ04

11-2 00ϯ10ϯ42S

11 1ϯ-201ϱ1ϵ20-11

ϲ0 1ϯ-20220ϴ12-ϲ0S

440 00ϯ00440

ϲϯϴ 00ϯ00ϲϯϴ

ϲ1 1ϯ-10020ϲϱ1-ϲ1S

4ϱ1 00ϯ004ϱ1

F 002ϴ1ϱϯϴ

ϴϱ0 00ϱ00ϵϵ2S

ϲ2 1ϯ-20170ϱ7ϴ-ϲ2S

G 002ϴ1ϱ07

M1ϴ00 070ϵϯ0ϱ4

ϵϴϵ 00ϱ00ϵϴϵS14 1ϯ-20141ϴ00-14

ϲϯ 1ϯ-201ϲ0ϱ7ϴ-ϲϯS

470 00ϯ00470

H 002ϴ1ϱ0ϴ

ϵϵ4 00ϱ00ϵϵϱ

ϲ4 1ϯ-202ϯ107ϱ-ϲ4S

ϲ02 00ϯ00ϲ02

ϵϵϱ 00ϱ00ϵϵ4

ϲϱ 1ϯ-2022107ϱ-ϲϱS

ϲϯ4 00ϯ00ϲϯ4S

ϵϵϲ 00ϱ00ϵϵϲ

ϲϲ2 00ϯ00ϲϲ2

ϲϲ4 00ϯ00ϲϲ4

ϲϵ1 00ϯ00ϲϵ1

ϲϵϯ 00ϯ00ϲϵϯ

70 1ϯ-202ϱ07ϯϴ-70S

71ϯ 00ϯ0071ϯ

71 1ϯ-20270ϲ11-71S

ϵϱϴ 00401007

72 1ϯ-202ϲ07ϯϴ-72S

ϵϵϱ 00ϱ00ϵϵϱ

7ϯ 1ϯ-10ϱϯ0ϱ10-7ϯS

ϵϵϲ 00ϱ00ϵϵϲ

ϯ0 1ϯ-1002ϯϲ14-ϯ0

7ϱ 1ϯ-202ϵ071ϴ-7ϱS

77 00ϯ1020ϱS

ϯϯ 1ϯ-10ϯ01ϵϯ1-ϯϯ

7ϴ 00ϯ00ϲ17 

ϯ1 1ϯ-201ϯ1ϴ00-ϯ1

ϱ1-ϲ 1ϯ-201ϯ0ϴ1ϯ-ϱ1ϲ 

ϱ1-ϲ 1ϯ-201ϯ1ϲ4ϯ-ϱ1ϲ

ϯϱϴ 00ϯ10ϯϱϴS

41ϯ 00ϯ1041ϯS

414 00ϯ10414S

ϱ07 00ϯ00ϱ07

440 00ϯ00440

441A ͬ 
441B 00ϯ00441

ϱ02 00ϯ00ϱ02

ϱ01 00ϯ00ϱ01

ϱ00 00ϯ00ϱ00

00401011

ϯ2-ϱ 1ϯ-201ϴϯϲ0ϴ-ϯ2ϱ

7ϵ 00ϯ00ϲ1ϲ

7ϯA 00ϯ00ϲ21

ϯ2-ϲ 1ϯ-201ϴϯϲ0ϴ-ϯ2ϲ

7ϯB 00ϯ004ϱ0

ϴ2 00ϯ00ϯ4ϲ 7ϯC 00ϯ10204S

ϴϯ 00ϯ00ϯ4ϯ 7ϯD 00ϯ00ϲ2ϵ

ϯ4 1ϯ-201ϵϯϲ0ϴ-ϯ4S

ϴ4 00ϯ00ϲ10 7ϯE 00ϯ00407

7ϲA 00ϯ00ϲϲ7

7ϴA 00ϯ00ϲ12

7ϴB 00ϯ00ϲ1ϱ

ϵϯ 00ϯ0041ϵ

1011

00ϯ102ϵϵS2ϵϵϱ

ϵ0 1ϯ-10ϲϴ1100-ϲϴ

ϵϱϯ 0040100ϱ

Fundament - FoundaƟon - Fondement
ϯ mm. - Hærdet glas - Tempered    

glass - SiĐherheitsglas

ϯ mm. list - Hærdet glas - Tempered 
glass - SiĐherheitsglas

ϲϲ 1ϯ-202ϯ0ϴ12-ϲϲS

ϲ7 1ϯ-10020712-ϲ7S

ϲϴ 1ϯ-202000ϴ0-ϲϴS

ϲϵ 1ϯ-202000ϴ0-ϲϵS

ϯ0 1ϯ-10022ϴϵϲ-ϯ0

ϯ2-ϱ 1ϯ-201ϴ2ϴϵ0-ϯ2ϱ

ϯ2-ϲ 1ϯ-201ϴ2ϴϵ0-ϯ2ϲ

ϯ4 1ϯ-201ϵ2ϴϵ0-ϯ4S

B1 ͬ ϴ,ϴ 002ϴ1ϱ4ϲ
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